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ITALIANO

      ATTENzIONE

LE SuPErFICI POSSONO DIvENTArE MOLTO CALDE! 
uTILIzzArE SEMPrE I GuANTI DI PrOTEzIONE!

Durante la combustione viene sprigionata energia termica che comporta un marcato riscaldamento delle super�ci, di porte, maniglie, 
comandi, vetri, tubo fumi ed eventualmente della parte anteriore dell’apparecchio. Evitate il contatto con tali elementi senza un 
corrispondente abbigliamento protettivo (guanti di protezione in dotazione).
Fate in modo che i bambini siano consapevoli di questi pericoli e teneteli lontani dal focolare durante il suo funzionamento.
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italiano EnGliSH FRanÇaiS

ATTENZIONE TASSATIVO
PrImA dI mOVImENTArE lA STufA 

TOglIErE Il rIVESTImENTO
 INdIcATO  PEr EVITArE dANNI.

WArNINg
BEfOrE hANdlINg ThE STOVE, ThE 
cOVErINg INdIcATEd muST BE rE-

mOVEd  TO AVOId dAmAgE.

ATTENTION ImPÉrATIf
AVANT dE dÉPlAcEr lE POêlE, 

rETIrEr lE rEVêTEmENT INdIquÉ
 POur ÉVITEr TOuT dOmmAgE.

DEUtSCH ESPaÑol PoRtUGUÊS

AchTuNg PflIchT
BEVOr dEr OfEN BEWEgT WIrd, 

muSS dIE ANgEZEIgTE VErklEIduNg 
ENTfErNT WErdEN,  um SchädEN Zu 

VErmEIdEN.

ATENcIÓN TAXATIVO
ANTES dE mANEjAr lA ESTufA quI-

TE El rEVESTImIENTO INdIcAdO
 PArA EVITAr dAñOS.

ATENÇÃO OBrIgATÓrIO
ANTES dE mOVImENTAr O 

AquEcEdOr, rETIrAr O 
rEVESTImENTO INdIcAdO PArA 

EVITAr dANOS.

EESti DanSK HRVatSKi

kOhuSTuSlIk TähElEPANu 
ENNE PlIIdI TEISAldAmIST 

EEmAldAgE VOOdEr 
  NäIdATud kAhjuSTuSTE 

VälTImISEkS.

OBS fjErN dET ANgIVNE dÆkSEl, 
INdEN OVNEN flYTTES
fOr AT uNdgÅ SkAdE.

OBAVEZNA PAŽNjA PrIjE 
PrEmjEšTANjA šTEdNjAkA 

uklONITE OBlOgu   OZNAčENO ZA 
IZBjEgAVANjE OšTEćENjA.

SloVEnSKi nEDERlanDS PolSKi

OBVEZNA POZOr PrEd PrEmI-
kANjEm PEčI OdSTrANITE OBlOgO 

  PrIkAZANA ZA PrEPrEčEVANjE 
škOdE.

ImPErATIEVE AANdAchT
VOOrdAT u dE kAchEl VErPlAATST

VErWIjdEr dE AANgEgEVEN kAP
Om SchAdE TE VOO rkOmEN.

OBOWIĄZkOWA uWAgA! 
PrZEd PrZENIESIENIEm PIEcA 

ZdEjmIj OBudOWę   WSkAZANY, ABY 
uNIkNĄć uSZkOdZEń.

SloVEnSKÉ ΕΛΛΗΝΑΣ liEtUVa

POVINNÁ POZOr PrEd 
PrEmIESTNENím kAchlí OdSTrÁňTE 
OBklAd OZNAčENÉ, ABY NEdOšlO k 

POškOdENIu.

ΥΠΟΧΡΕΩΤΙΚΗ ΠΡΟΣΟΧΗ 
ΠΡΙν μΕΤαΚΙνΗΣΕΤΕ ΤΗ ΣΟμΠα, 

αφαΙΡΕΣΤΕ ΤΗν ΕΠΕνδΥΣΗ 
  ΕνδΕΙΚνΥΤαΙ γΙα αΠΟφΥγΗ 

ζΗμΙΩν.

PrIVAlOmAS dĖmESIS 
PrIEš PErkEldAmI VIrYklę, 

NuImkITE APVAlkAlĄ 
  NurOdOmA, kAd BūTų IšVENgTA 

ŽAlOS.

4



ITALIANO

Avvertenze

Il presente manuale di istruzione costituisce parte integrante del prodotto: as-
sicurarsi che sia sempre a corredo dell’apparecchio, anche in caso di cessione 
ad un altro proprietario o utente,  oppure di trasferimento su un altro luogo. 
In caso di suo danneggiamento o smarrimento richiedere un altro esempla-
re al servizio  tecnico di zona. Questo prodotto deve essere destinato all’uso 
per il quale è stato espressamente realizzato. E’ esclusa qualsiasi responsabilità 
contrattuale ed extracontrattuale del costruttore per danni causati a persone, 
animali o cose, da errori d’installazione, di regolazione di manutenzione e da 
usi impropri.
L’installazione deve essere eseguita da personale quali�cato e abilitato, il 
quale si assumerà l’intera responsabilità dell’installazione de�nitiva e del 
conseguente buon funzionamento del prodotto installato. e’ necessario 
tenere in considerazione anche tutte le leggi e le normative nazionali, re-
gionali, provinciali e comunali presente nel paese in cui è stato installato 
l’apparecchio, nonché delle istruzioni contenute nel presente manuale.
L'uso dell'apparecchio deve rispettare tutte le normative locali, regionali , 
nazionali ed europee.
non vi sarà responsabilità da parte del fabbricante in caso di mancato ri-
spetto di tali precauzioni.
Dopo aver tolto l’imballo, assicurarsi dell’integrità e della completezza del con-
tenuto. In caso di non rispondenza, rivolgersi al rivenditore da cui è stato acqui-
stato l’apparecchio.
Tutti i componenti elettrici (dove presente) che costituiscono il prodotto garan-
tendone il corretto funzionamento, dovranno essere sostituiti con pezzi origi-
nali esclusivamente da un centro di assistenza tecnica autorizzato.

SicurezzA

 � l'APPArEcchIO Può ESSErE uTIlIZZATO dA BAmBINI dI ETà 
NON INfErIOrE A 8 ANNI E dA PErSONE cON rIdOTTE cAPAcITà 
fISIchE, SENSOrIAlI O mENTAlI, O PrIVE dI ESPErIENZA O dEllA 
NEcESSArIA cONOScENZA, PurchÉ SOTTO SOrVEglIANZA OPPurE 
dOPO chE lE STESSE ABBIANO rIcEVuTO ISTruZIONI rElATIVE 

Vi ringraziamo per aver scelto la nostra azienda; il nostro prodotto è un’ottima soluzione di riscaldamento 

nata dalla tecnologia più avanzata con una qualità di lavorazione di altissimo livello ed un design sempre 

attuale, al �ne di farVi godere sempre in assoluta sicurezza la fantastica sensazione che il calore della �amma 

può darVi.
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ITALIANO

All'uSO SIcurO dEll'APPArEcchIO E AllA cOmPrENSIONE dEI 
PErIcOlI Ad ESSO INErENTI. 

 � I BAmBINI dEVONO ESSErE cONTrOllATI PEr ASSIcurArSI chE 
NON gIOchINO cON l’APPArEcchIO.

 � lA PulIZIA E lA mANuTENZIONE dESTINATA Ad ESSErE 
EffETTuATA dAll'uTIlIZZATOrE NON dEVE ESSErE EffETTuATA 
dA BAmBINI SENZA SOrVEglIANZA.

 � NON TOccArE Il gENErATOrE SE SI è A PIEdI NudI E cON PArTI 
dEl cOrPO BAgNATE O umIdE.

 � E’ VIETATO APPOrTArE quAlSIASI mOdIfIcA All’APPArEcchIO.
 � NON TIrArE, STAccArE, TOrcErE I cAVI ElETTrIcI fuOrIuScENTI 

dAl PrOdOTTO (dOVE PrESENTE) ANchE SE quESTO è ScOllEgATO 
dAllA rETE dI AlImENTAZIONE ElETTrIcA.

 � SI rAccOmANdA dI POSIZIONArE Il cAVO dI AlImENTAZIONE 
(dOVE PrESENTE) IN mOdO chE NON VENgA IN cONTATTO cON 
PArTI cAldE dEll’APPArEcchIO.

 � lA SPINA dI AlImENTAZIONE (dOVE PrESENTE) dEVE rISulTArE 
AccESSIBIlE dOPO l’INSTAllAZIONE.

 � EVITArE dI TAPPArE O rIdurrE dImENSIONAlmENTE lE 
APErTurE dI AErAZIONE dEl lOcAlE dI INSTAllAZIONE,  lE 
APErTurE dI AErAZIONE SONO INdISPENSABIlI PEr uNA cOrrETTA 
cOmBuSTIONE.

 � NON lAScIArE glI ElEmENTI dEll’ImBAllO AllA POrTATA dEI 
BAmBINI O dI PErSONE INABIlI NON ASSISTITE.

 � durANTE Il NOrmAlE fuNZIONAmENTO dEl PrOdOTTO lA 
POrTA dEl fOcOlArE dEVE rImANErE SEmPrE chIuSA.

 � quANdO l'APPArEcchIO è IN fuNZIONE è cAldO Al TATTO, 
IN PArTIcOlArE TuTTE lE SuPErfIcI ESTErNE, PEr quESTO SI 
rAccOmANdA dI PrESTArE ATTENZIONE

 � cONTrOllArE lA PrESENZA dI EVENTuAlI OSTruZIONI PrImA 
dI AccENdErE l’APPArEcchIO IN SEguITO Ad uN luNgO PErIOdO 
dI mANcATO uTIlIZZO.

 � IN cASO dI INcENdIO dEllA cANNA fumArIA muNIrSI dI 
AdEguATI SISTEmI PEr SOffOcArE lE fIAmmE O rIchIEdErE 
l’INTErVENTO dEI VIgIlI dEl fuOcO.

 � quESTO APPArEcchIO NON dEVE ESSErE uTIlIZZATO cOmE 
INcENErITOrE dI rIfIuTI

 � NON uTIlIZZArE AlcuN lIquIdO INfIAmmABIlE PEr 
l’AccENSIONE
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ITALIANO

 � lE mAIOlIchE (dOVE PrESENTE) SONO PrOdOTTI dI AlTA 
fATTurA ArTIgIANAlE E cOmE TAlI POSSONO PrESENTArE mIcrO-
PuNTINATurE, cAVIllATurE Ed ImPErfEZIONI crOmATIchE. 
quESTE cArATTErISTIchE NE TESTImONIANO lA PrEgIATA NATurA. 
SmAlTO E mAIOlIcA, PEr Il lOrO dIVErSO cOEffIcIENTE dI 
dIlATAZIONE, PrOducONO mIcrO ScrEPOlATurE (cAVIllATurA) 
chE NE dImOSTrANO l’EffETTIVA AuTENTIcITà. PEr lA PulIZIA 
dEllE mAIOlIchE SI cONSIglIA dI uSArE uN PANNO mOrBIdO 
Ed AScIuTTO; SE SI uSA uN quAlSIASI dETErgENTE O lIquIdO, 
quEST’ulTImO POTrEBBE PENETrArE All’INTErNO dEI cAVIllI 
EVIdENZIANdO glI STESSI.
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AVVERTENZE GENERALI 
La responsabilità  de La NORDICA S.p.A. è limitata alla fornitura dell’apparecchio. 
IL SUO IMPIANTO VA REALIZZATO IN MODO CONFORME ALLA REGOLA DELL’ARTE, SECONDO LE PRESCRIZIONI DELLE PRESENTI ISTRUZIONI 
E LE REGOLE DELLA PROFESSIONE, DA PERSONALE QUALIFICATO, CHE AGISCE A NOME DI IMPRESE ADATTE AD ASSUMERE L’INTERA 
RESPONSABILITÀ DELL’INSIEME DELL’IMPIANTO.
LA  NORDICA S.P.A. NON È RESPONSABILE DEL PRODOTTO MODIFICATO SENZA AUTORIZZAZIONE E TANTO MENO PER L’USO DI 
RICAMBI NON ORIGINALI.
E’ OBBLIGATORIO RISPETTARE NORME NAZIONALI ED EUROPEE, DISPOSIZIONI LOCALI O IN MATERIA EDILIZIA, NONCHÉ 
REGOLAMENTAZIONI ANTINCENDIO.

NON SI POSSONO EFFETTUARE MODIFICHE ALL’APPARECCHIO. Non vi sarà responsabilità da parte  de La NORDICA S.p.A. 
in caso di mancato rispetto di tali precauzioni.

DICHIARAZIONE DI CONFORMITA’ DEL COSTRUTTORE
OGGETTO: ASSENZA DI AMIANTO E CADMIO
SI DICHIARA CHE TUTTI GLI APPARECCHI VENGONO ASSEMBLATI CON MATERIALI CHE NON PRESENTANO PARTI DI AMIANTO O SUOI DERIVATI 
E CHE NEL MATERIALE D’APPORTO UTILIZZATO PER LE SALDATURE NON È PRESENTE/UTILIZZATO IN NESSUNA FORMA IL CADMIO, COME 
PREVISTO DALLA NORMA DI RIFERIMENTO.

OGGETTO: REGOLAMENTO CE N. 1935/2004
SI DICHIARA CHE IN TUTTI GLI APPARECCHI DA NOI PRODOTTI, I MATERIALI DESTINATI A VENIRE A CONTATTO CON I CIBI SONO ADATTI ALL’USO 
ALIMENTARE, IN CONFORMITÀ AL REGOLAMENTO CE IN OGGETTO.

NORME PER L’INSTALLAZIONE
L’INSTALLAZIONE DEL PRODOTTO E DEGLI EQUIPAGGIAMENTI AUSILIARI, RELATIVI ALL’IMPIANTO DI RISCALDAMENTO, DEVE ESSERE 
CONFORME A TUTTE LE NORME E REGOLAMENTAZIONI ATTUALI ED A QUANTO PREVISTO DALLA LEGGE. 
L’INSTALLAZIONE, I RELATIVI COLLEGAMENTI DELL’IMPIANTO, LA MESSA IN SERVIZIO E LA VERIFICA DEL CORRETTO FUNZIONAMENTO 
DEVONO ESSERE ESEGUITI A REGOLA D’ARTE DA PERSONALE PROFESSIONALMENTE PREPARATO NEL PIENO RISPETTO DELLE NORME VIGENTI, 
SIA NAZIONALI, REGIONALI, PROVINCIALI E COMUNALI PRESENTI NEL PAESE IN CUI È STATO INSTALLATO L’APPARECCHIO, NONCHÉ DELLE 
PRESENTI ISTRUZIONI.
L’INSTALLAZIONE DEVE ESSERE ESEGUITA DA PERSONALE AUTORIZZATO, CHE DOVRÀ RILASCIARE ALL’ACQUIRENTE UNA DICHIARAZIONE 
DI CONFORMITÀ DELL’IMPIANTO, IL QUALE SI ASSUMERÀ L’INTERA RESPONSABILITÀ DELL’INSTALLAZIONE DEFINITIVA E DEL CONSEGUENTE 
BUON FUNZIONAMENTO DEL PRODOTTO INSTALLATO.
Il Prodotto è assemblato e pronto per l’allacciamento e deve essere collegata mediante un raccordo all’esistente canna fumaria della casa. Il 
raccordo deve essere possibilmente corto, rettilineo, orizzontale o posizionato leggermente in salita. I collegamenti devono essere a tenuta 
stagna.

Prima dell’installazione eseguire le seguenti veri�che:

•	 uscita fumi SUPERIORE - POSTERIORE - Figura 11

•	 veri�care la portata della struttura se regge il peso del vostro apparecchio. In caso di portata insu�ciente è necessario adottare 
opportune misure, la responsabilità  de La NORDICA S.p.A. è limitata alla fornitura dell’apparecchio (Vedi capitolo DATI TECNICI).

•	 Canalizzazione dell’aria calda (SOLO PLUS).

•	 Accertarsi che il pavimento possa sostenere il peso dell’apparecchio e provvedere ad un adeguato isolamento nel caso sia costruito in 
materiale in�ammabile (DIMENSIONI SECONDO L’ORDINAMENTO REGIONALE).

•	 Assicurarsi che nella stanza dove sarà installato vi sia una ventilazione adeguata, a tale proposito è fondamentale prestare attenzione 
a �nestre e porte con chiusura stagna (guarnizioni di tenuta).

•	 EVITARE L’INSTALLAZIONE IN LOCALI CON PRESENZA DI CONDOTTI DI VENTILAZIONE COLLETTIVO, CAPPE CON O SENZA ESTRATTORE, 
APPARECCHI A GAS DI TIPO B, POMPE DI CALORE O LA PRESENZA DI APPARECCHI IL CUI FUNZIONAMENTO CONTEMPORANEO POSSA 
METTERE IN DEPRESSIONE IL LOCALE (rif. Norma UNI 10683)

•	 Accertarsi che la canna fumaria e i tubi a cui verrà collegato l’apparecchio siano idonei, NON È CONSENTITO IL COLLEGAMENTO DI 
PIÙ APPARECCHI ALLO STESSO CAMINO.

•	 Il diametro dell’apertura per il collegamento al camino deve corrispondere per lo meno al diametro del tubo fumo. L’apertura dovrebbe 
essere dotata di una connessione a muro per l’inserimento del tubo di scarico e di un rosone. 

•	 L’installazione deve prevedere l’accesso alle operazioni di pulizia e manutenzione del prodotto e della canna fumaria.

La  NORDICA S.p.A. DECLINA OGNI RESPONSABILITÀ PER DANNI A COSE E/O PERSONE PROVOCATI DALL’IMPIANTO. 
INOLTRE NON È RESPONSABILE DEL PRODOTTO MODIFICATO SENZA AUTORIZZAZIONE E TANTO MENO PER L’USO DI 
RICAMBI NON ORIGINALI..

IL VOSTRO ABITUALE SPAZZACAMINO DI ZONA DEVE ESSERE INFORMATO SULL’INSTALLAZIONE DEL PRODOTTO, AFFINCHÉ POSSA 
VERIFICARNE IL REGOLARE COLLEGAMENTO ALLA CANNA FUMARIA ED IL GRADO DI EFFICIENZA DI QUEST’ULTIMA.
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SICUREZZA ANTINCENDIO

Nell’iNstallazioNe del prodotto devoNo essere osservate le segueNti misure di sicurezza:

a) al �ne di assicurare un su�ciente isolamento termico, rispettare la distanza minima di sicurezza dal retro e da entrambi i lati da elementi 

costruttivi ed oggetti in�ammabili e sensibili al calore (mobili, rivestimenti di legno, sto�e ecc.) (vedi Figura 4 - A-B). TUTTE LE DISTANZE 

MINIME DI SICUREZZA SONO INDICATE SULLA TARGHETTA TECNICA DEL PRODOTTO E NON SI DEVE SCENDERE AL DI SOTTO DEI 

VALORI INDICATI (vedi dicHiarazioNe di prestazioNe);

b) davanti alla porta del focolare, nell’area di radiazione della stessa non deve esserci alcun oggetto o materiale di costruzione in�ammabile e 

sensibile al calore a meno di vedi Figura 4 - A di distanza. tale distanza può essere ridotta a 40 cm qualora venga installata una protezione, 

retroventilata e resistente al calore, davanti all’intero componente da proteggere; 

c) Qualora il prodotto sia iNstallato su uN pavimeNto di materiale iNFiammaBile, BisogNa prevedere uN sottoFoNdo 

igNiFugo. I PAVIMENTI IN MATERIALE INFIAMMABILE, come moquette, parquet o sughero etc., DEVONO ESSERE COPERTI da 

uNo strato di materiale NoN iNFiammaBile, ad esempio ceramica, pietra, vetro o acciaio etc. (dimensioni secondo l’ordinamento 

regionale). il sottofondo deve sporgere frontalmente di almeno 50 cm e lateralmente di almeno altri 30 cm rispetto l’apertura della porta 

di carico (vedi Figura 4 - B);

d) sopra al prodotto NoN devoNo essere preseNti compoNeNti iNFiammaBili (es. mobili - pensili).

il prodotto deve FuNzioNare esclusivameNte coN il cassetto ceNere iNserito. i residui solidi della comBustioNe (ceNeri) 

devoNo essere raccolti iN uN coNteNitore ermetico e resisteNte al Fuoco. il prodotto  NoN deve mai essere acceso iN 

preseNza di emissioNi gassose o vapori (per esempio colla per liNoleum, BeNziNa ecc.). NoN depositate materiali iNFiammaBili 

Nelle viciNaNze del prodotto .

duraNte la comBustioNe vieNe sprigioNata eNergia termica cHe comporta uN marcato riscaldameNto delle 

superFici, di porte, maNiglie, comaNdi, vetri, tuBo Fumi ed eveNtualmeNte della parte aNteriore dell’appareccHio. 

EVITATE IL CONTATTO CON TALI ELEMENTI SENZA UN CORRISPONDENTE ABBIGLIAMENTO PROTETTIVO O SENZA 

UTENSILI ACCESSORI (guaNti resisteNti al calore, dispositivi di comaNdo).

FATE IN MODO CHE I BAMBINI SIANO CONSAPEVOLI DI QUESTI PERICOLI E TENETELI LONTANI DAL FOCOLARE DURANTE 

IL SUO FUNZIONAMENTO.

QuaNdo si utilizza uN comBustiBile errato o troppo umido si FormaNo dei depositi di catrame(creosoto) Nella caNNa 

Fumaria coN il riscHio d’iNceNdio.

PRONTO INTERVENTO

se si maNiFesta uN iNceNdio Nel collegameNto o Nella caNNa Fumaria :

a) chiudere la porta di caricamento e del cassetto cenere.

b) spegnere tramite l’uso di estintori ad anidride carbonica ( co
2
 a polveri )

c) richiedere l’immediato intervento dei vigili del fuoco

NON SPEGNERE IL FUOCO CON L’USO DI GETTI D’ACQUA.

QuaNdo la caNNa Fumaria smette di Bruciare BisogNa Farla veriFicare da uNo specialista per iNdividuare 

eveNtuali crepe o puNti permeaBili.
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DESCRIZIONE TECNICA

Le stufe a legna de LA NORDICA si addicono a riscaldare spazi abitativi per alcuni periodi. 

COme COmbustIbILI veNgONO utILIzzAtI CeppI DI LegNA. QuESTO è uN AppARECChIO A COmbuSTIONE INTERmITTENTE.

La stufa-camino è costituita da fusioni di ghisa grezza e smaltata.

Il focolare è internamente rivestito da lastre in NORDIKeR®. grazie a dei fori calibrati, praticati su la parte posteriore, viene garantito un apporto 

di aria pre-riscaldata all’interno del focolare, ottenendo così una postcombustione che aumenta il rendimento e riduce le emissioni dei gas 

incombusti. Al suo interno si trova una griglia piana in ghisa di grosso spessore.

I de�ettori interni ri�ettono l’irradiazione del fuoco ed aumentano ulteriormente la temperatura all’interno della camera di combustione. In 

questo modo, sfruttando i �ussi dei gas di scarico, si ottimizza la combustione e si aumenta il grado di e�cienza (Figura 9).

Il vetroceramico della porta, in un unico pezzo (resistente �no a 700°C), consente un’a�ascinante vista sulle �amme ardenti ed impedisce ogni 

fuoriuscita di scintille e fumo.

sotto la griglia del focolare si trova un cassetto cenere facilmente estraibile (Figura 8). Il cassetto cenere deve essere svuotato regolarmente 

in modo che la cenere non possa ostacolare l’entrata dell’aria. 

Il RISCAlDAmENTO DEll’AmbIENTE AvvIENE:

- pER IRRAGGIAmENTO: attraverso il vetro panoramico e le super�ci esterne calde della stufa viene irraggiato calore nell’ambiente (vedi 

capitolo DeteRmINAzIONe DeLLA pOteNzA teRmICA);

- pER CONvENZIONE: il passaggio dell’aria attraverso il rivestimento del focolare rilascia calore nell’ambiente;

- pER CONvENZIONE FORZATA: per migliorare la distribuzione del calore del solo ambiente di installazione oppure del locale adiacente 

(sOLO LARIssA pLus), di serie in questo modello vi è installato un sistema di ventilazione.

ACCESSORI ATTIZZATOIO GuANTO RADIOCOmANDO SONDA RADIO
TERmOSTATO 

SupplEmENTARE

 DI seRIe DI seRIe DI seRIe OptIONAL NON FORNItO

Con il RADIOCOmANDO si possono impostare 2 potenze di funzionamento, potenza ECO e NOmINAl. 

lE ApERTuRE pER l’ARIA COmbuRENTE (primaria e secondaria) SONO GESTITE DAl SOFTWARE in funzione del SET pOTENZA 
impostato.

L’aria è necessaria per il processo di combustione. Attraverso l’aria viene anche mantenuto vivo il fuoco.J
tramite un tubo �essibile ( ignifugo NON fornito) è possibile prelevare l’aria comburente direttamente dall’esterno (vedi 

paragrafo veNtILAzIONe CAppA O LOCALe ADIACeNte).
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DATI TECNICI

De�nizione: secondo EN 13240

potenza nominale (utile) in kW 

Rendimento in %

Consumo orario legna in kg/h (legna con 20% umidità)

Depressione a rendimento calori�co nominale in pa

CO misurato al 13% di ossigeno in %

CO misurato al 13% di ossigeno in mg/m3

Emissione gas di scarico in g/s - legna

Temperatura gas di scarico nel mezzo in °C - legna

temperatura media fumi allo scarico in °C

Assorbimento elettrico pmax (W)

Assorbimento elettrico pnominale (W)

Assorbimento elettrico in stand-by (W)

m3 riscaldabili (30 kcal/h x m3)

Sistema costruttivo

Altezza in mm

larghezza in mm

profondità in mm

peso in kg

Dimensioni bocca fuoco in mm (L x H)

Dimensioni focolare in mm (L x H x p)

Dimensioni forno in mm (L x H x p)

Diametro tubo scarico fumi in mm

Canna fumaria altezza ≥ (m) - dimensioni min (mm)

Tipo di griglia griglia piana

Distanze di sicurezza antincendio Capitolo SICUREZZA

(*) i valori sono puramente indicativi. L’installazione deve essere comunque dimensionata e veri�cata secondo il metodo generale di calcolo delle 
Uni en13384-1 o altri metodi di comprovata e�cienza.

(**) per edi�ci il cui isolamento termico non corrisponde alle disposizioni sulla protezione del calore, il volume di riscaldamento è: tipo di costruzione 
favorevole (30 kcal/h x m3); tipo di costruzione meno favorevole (40 kcal/h x m3); tipo di costruzione sfavorevole (50 kcal/h x m3).

Con un isolamento termico secondo le norme sul risparmio energetico il volume  riscaldato è maggiore. Con un riscaldamento temporaneo, 

in caso di interruzioni superiori a 8 h, la capacità di riscaldamento diminuisce del 25% circa.

i dati tecnici dichiarati sono stati ottenUti UtiLizzando essenza di faggio di cLasse “a1” come da normativa Uni en iso 17225-5 
e Umidità inferiore aL 20%. L’UtiLizzo di aLtre essenze potrebbe comportare La necessità di regoLazioni specifiche e potrebbe 
far ottenere rese diverse daL prodotto.

lARISSA

NOmINAl pARTIAl

p3 - 9,3 p1 - 5,1

86,3 86,9

2,5 1,34

12  ( 1,2 mm H
2
O) 12  ( 1,2 mm H

2
O)

0,033 0,142

407,0 1774

6,7 4,2

218.4 175,6

262,1 210,7

40 2,4

2,4 2,4

2,4 2,4

(**)  267

1

1226

628

483

202

337 x 350

380 x 410 x 255

-

130

(*) 4 - 200x200 Ø200
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DEttAGlI lARISSA

A Uscita aria ambiente E Ingresso aria comburente H Fusibile

B Accesso camera di combustione F Modulo WiFi H Alimentazione 230V

C Targhetta identi�cativa G Uscita fumi I
Ingresso termostato
supplementare

D Modulo emergenza H On/O�
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UNA VOltA POSIZIONAtO lA StUFA, PRIMA DI RIMONtARE Il RIVEStIMENtO, VERIFICARE CHE Il tAPPO SIA 

COMPlEtAMENtE IN APPOGGIO AllA BASE.

FUSIBIlE

Nel caso di assenza di alimentazione della stufa, si raccomanda di fare veri�care da un tecnico abilitato lo stato del fusibile.

POSIZIONAMENtO StUFA

Per un corretto funzionamento del prodotto si raccomanda di posizionarlo in modo che sia perfettamente in piano, con l’ausilio di una 
livella.
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ITALIANO

NOtE PER Il CORREttO FUNZIONAMENtO 

Porta fuoco

Modulo emergenza

IN fASE dI STArT:

Il generatore esegue un controllo della posizione della serranda dei registri dell'aria.
Se riscontra delle anomalie il generatore si porta in allarme "LAMPEGGIO veloce LED l1 
-  Vedi Modulo emergenza".

IN fASE dI AccENSIONE:

assicurarsi di mantenere chiusa la porta fuoco, durante tutta la fase di AccENSIONE.

IN fASE dI lAVOrO:

assicurarsi di mantenere chiusa la porta fuoco durante tutta la fase di lAVOrO.

IN fASE BrAcE:

La combustione è quasi terminata e rimangono all’interno della macchina solamente braci.
È consigliato caricare la stufa �nché il Led L1 lampeggia, è necessario aprire la porta per 
caricare la stufa.

Ad ogni pressione del pulsante P1 cambia lo stato delle funzioni:

LA STUFA È DOTATA DI UN MODULO DI EMErGENzA POSTO NELLA PArTE FrONTALE IN 
bASSO A DESTrA , chE cONSENTE LA GESTIONE bASE DELLA STUFA.

rESET AllArmE

Potenza EcO Potenza NOmINAl

PrESENzA
AllArmE

SI

NO

Pulsante P1

Pressione rapida: modi�ca la potenza di funzionamento stufa tra EcO e NOmINAl.

Pressione prolungata: modi�ca la potenza di funzionamento tra EcO e NOmINAl e resetta il settaggio di 
ventilazione e canalizzazione ai valori di fabbrica.

l1: LED blu spento: La stufa funziona in Potenza EcO (Potenza ridotta).

l1: LED blu acceso: La stufa funziona in Potenza NOmINAl, cioè il valore di omologa.

l1: LED blu lampeggiante:

Lampeggio VElOCE = La stufa è in stato di AllArmE, messaggio sul display del radiocomando.  
Premere P1 per resetare l’allarme.

Lampeggio lENtO = cArIcArE lEgNA è consigliato caricare la stufa �nché il Led L1 lampeggia - La 
temperatura nel bracere è diminuita.
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CANNA FUMARIA
REQUISITI FONDAMENTALI PER UN CORRETTO FUNZIONAMENTO DELL’APPARECCHIO:

•	 la sezione interna deve essere preferibilmente circolare;
•	 essere termicamente isolata ed impermeabile e costruita con materiali idonei a resistere al calore, ai prodotti della combustione 

ed alle eventuali condense;
•	 essere priva di strozzature ed avere andamento verticale con deviazioni non superiori a 45°;
•	 se già usata deve essere pulita;
•	 tutti i tratti del condotto fumi devono essere ispezionabili;
•	 devono essere previste aperture di ispezione per la pulizia;
•	 rispettare i dati tecnici del manuale di istruzioni;

QUALORA LE CANNE FUMARIE FOSSERO A SEZIONE QUADRATA O RETTANGOLARE GLI SPIGOLI INTERNI DEVONO ESSERE ARROTONDATI CON 
RAGGIO NON INFERIORE A 20 MM. PER LA SEZIONE RETTANGOLARE IL RAPPORTO MASSIMO TRA I LATI DEVE ESSERE ≤ 1,5.
Una sezione troppo piccola provoca una diminuzione del tiraggio. Si consiglia un’altezza minima di 4 m.
Sono vIetAte e pertanto pregiudicano il buon funzionamento dell’apparecchio: �brocemento, acciaio zincato, super�ci interne ruvide e 
porose. In Figura 1 sono riportati alcuni esempi di soluzione.J

PeR UNA CORRettA INStALLAZIONe RISPettARe Le DIMeNSIONI DeLLA CANNA FUMARIA PRevISte NeLLA tABeLLA DAtI 
teCNICI. PeR INStALLAZIONI CON DIMeNSIONI DIveRSe, DIMeNSIONARe LA SteSSA SeCONDO LA NORMA eN13384-1.

IL TIRAGGIO CREATO DALLA VOSTRA CANNA FUMARIA DEVE ESSERE SUFFICIENTE MA NON ECCESSIVO.
Una sezione della canna fumaria troppo importante può presentare un volume troppo grande da riscaldare e dunque provocare delle 
di�coltà di funzionamento dell’apparecchio; per evitare ciò provvedete ad intubare la stessa per tutta la sua altezza. Una sezione troppo 
piccola provoca una diminuzione del tiraggio.

AtteNZIONe: PER QUANTO RIGUARDA LA REALIZZAZIONE DEL COLLEGAMENTO ALLA CANNA FUMARIA E I MATERIALI 
INFIAMMABILI ATTENERSI A QUANTO PREVISTO DALLA NORMA UNI10683. LA CANNA FUMARIA Deve eSSeRe 
ADeGUAtAMeNte DIStANZIAtA DA MAteRIALI INFIAMMABILI O COMBUStIBILI MeDIANte UN OPPORtUNO ISOLAMeNtO 
O UN’INteRCAPeDINe D’ARIA.
e’ vIetAtO FAR TRANSITARE ALL’INTERNO DELLA STESSA TUBAZIONI DI IMPIANTI O CANALI DI ADDUZIONE D’ARIA. E’ PROIBITO 
INOLTRE PRATICARE APERTURE MOBILI O FISSE, SULLA STESSA, PER IL COLLEGAMENTO DI ULTERIORI APPARECCHI DIVERSI (Vedi 
Capitolo COLLEGAMENTO ALLA CANNA FUMARIA DI UN CAMINETTO O FOCOLARE APERTO).

COMIGNOLO

IL tIRAGGIO DeLLA CANNA FUMARIA DIPeNDe ANCHe DALL’IDONeItÀ DeL COMIGNOLO.
È PERTANTO INDISPENSABILE CHE, SE COSTRUITO ARTIGIANALMENTE, LA SEZIONE DI USCITA SIA PIÙ DI DUE VOLTE LA SEZIONE INTERNA 
DELLA CANNA FUMARIA (Figura 2).
Dovendo sempre superare il colmo del tetto, il comignolo dovrà assicurare lo scarico anche in presenza di vento (Figura 3).

Il comignolo deve rispondere ai seguenti requisiti:

•	 Avere sezione interna equivalente a quella del camino.

•	 Avere sezione utile d’uscita doppia di quella interna della canna fumaria.

•	 Essere costruito in modo da impedire la penetrazione nella canna fumaria di pioggia, neve e di qualsiasi corpo estraneo.

•	 Essere facilmente ispezionabile, per eventuali operazioni di manutenzione e pulizia.

COLLeGAMeNtO AL CAMINO

I prodotti con chiusura automatica della porta (tipo 1) devono obbligatoriamente funzionare, per motivi di sicurezza, con la porta del focolare 
chiusa (fatta eccezione per la fase di carico del combustibile o l’eventuale rimozione della cenere). 
I prodotti con le porte non a chiusura automatica (tipo 2) devono essere collegate ad una propria canna fumaria. Il funzionamento con porta 
aperta è consentito soltanto previa sorveglianza.

IL TUBO DI COLLEGAMENTO ALLA CANNA FUMARIA DEVE ESSERE PIÙ CORTO POSSIBILE, RETTILINEO ORIZZONTALE O LEGGERMENTE IN 
SALITA, ED A TENUTA STAGNA.

IL COLLEGAMENTO DEVE ESSERE ESEGUITO CON TUBI STABILI E ROBUSTI, CONFORME A TUTTE LE NORME E REGOLAMENTAZIONI ATTUALI 
ED A QUANTO PREVISTO DALLA LEGGE, ED ESSERE FISSATO ERMETICAMENTE ALLA CANNA FUMARIA. 

Il diametro interno del tubo di collegamento deve corrispondere al diametro esterno del tronchetto di scarico fumi dell’apparecchio (DIN 
1298).

AtteNZIONe: PER QUANTO RIGUARDA LA REALIZZAZIONE DEL COLLEGAMENTO ALLA CANNA FUMARIA E I MATERIALI 
INFIAMMABILI ATTENERSI A QUANTO PREVISTO DALLA NORMA UNI10683. LA CANNA FUMARIA DEVE ESSERE ADEGUATAMENTE 
DISTANZIATA DA MATERIALI INFIAMMABILI O COMBUSTIBILI MEDIANTE UN OPPORTUNO ISOLAMENTO O UN’INTERCAPEDINE 
D’ARIA. DIStANZA MINIMA DI SICUReZZA 25 CM.

La depressione al camino  (tIRAGGIO) deve essere di almeno (vedi capitolo DATI TECNICI - Pascal). La misurazione deve essere fatta sempre 
ad apparecchio caldo (resa calori�ca nominale).
Quando la depressione supera 17  Pa (=1.7 mm di colonna d’acqua) è necessario ridurla con l’installazione di un regolatore di tiraggio 
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supplementare (valvola a farfalla) sul tubo di scarico o nel camino, come da normative vigenti.J

PER UN BUON FUNZIONAMENTO DELL’APPARECCHIO È ESSENZIALE CHE NEL LUOGO D’INSTALLAZIONE VENGA IMMESSA 
SUFFICIENTE ARIA PER LA COMBUSTIONE (vedi capitolo VENTILAZIONE ED AERAZIONE DEI LOCALI DI INSTALLAZIONE).

COLLeGAMeNtO ALLA CANNA FUMARIA DI UN CAMINettO O FOCOLARe APeRtO

Il canale fumi è il tratto di tubo che collega il Prodotto alla canna fumaria, nel collegamento devono essere rispettati questi semplici ma 
importantissimi principi:

•	 PER NESSUNA RAGIONE SI DOVRÀ USARE IL CANALE FUMO AVENTE UN DIAMETRO INFERIORE A QUELLO DEL COLLARINO DI USCITA DI CUI È DOTATO IL 
PRODOTTO;

•	 OGNI METRO DI PERCORSO ORIZZONTALE DEL CANALE FUMO PROVOCA UNA SENSIBILE PERDITA DI CARICO CHE DOVRÀ EVENTUALMENTE ESSERE 
COMPENSATA CON UN INNALZAMENTO DELLA CANNA FUMARIA;

•	 IL TRATTO ORIZZONTALE NON DOVRÀ COMUNQUE MAI SUPERARE I 2 METRI (UNI 10683);

•	 OGNI CURVA DEL CANALE FUMI RIDUCE SENSIBILMENTE IL TIRAGGIO DELLA CANNA FUMARIA CHE DOVRÀ ESSERE EVENTUALMENTE COMPENSATA 
INNALZANDOLA ADEGUATAMENTE;

•	 LA NORMATIVA UNI 10683 – ITALIA PREVEDE CHE LE CURVE O VARIAZIONI DI DIREZIONE NON DEVONO IN NESSUN CASO ESSERE SUPERIORI A 2 COMPRESA 
L’IMMISSIONE IN CANNA FUMARIA.

Volendo usare la canna fumaria di un caminetto o focolare aperto, sarà necessario chiudere ermeticamente la cappa al di sotto del punto di 
imbocco del canale fumo pos. A Figura 5.
Se poi la canna fumaria è troppo grande (p.e. cm 30x40 oppure 40x50) è necessario intubarla con un tubo di acciaio Inox di almeno 200mm di 
diametro, pos. B, avendo cura di chiudere bene lo spazio rimanente fra il tubo e la canna fumaria immediatamente sotto al comignolo pos. C.

veNtILAZIONe eD AeRAZIONe DeI LOCALI DI INStALLAZIONe
POICHÉ QUESTI PRODOTTI RICAVANO L’ARIA DI COMBUSTIONE DAL LOCALE DI INSTALLAZIONE, È OBBLIGAtORIO CHE NEL LUOGO STESSO VENGA IMMESSA 
UNA SUFFICIENTE QUANTITÀ D’ARIA. IN CASO DI FINESTRE E PORTE A TENUTA STAGNA (ES. CASE COSTRUITE CON IL CRITERIO DI RISPARMIO ENERGETICO) È 
POSSIBILE CHE L’INGRESSO DI ARIA FRESCA NON VENGA PIÙ GARANTITO E QUESTO COMPROMETTE IL TIRAGGIO DELL’APPARECCHIO, IL VOSTRO BENESSERE E 
LA VOSTRA SICUREZZA. 

IMPORtANte: Per un miglior benessere e relativa ossigenazione dell’ambiente, l’aria di combustione può essere prelevata direttamente 
dall’esterno da un raccordo di collegamento ad un tubo �essibile. Il tubo di collegamento (NON fornito) deve essere liscio con un diametro 
minimo di Figura 6, dovrà avere una lunghezza massima di 3 m e presentare non più di tre curve. Qualora questo sia collegato direttamente 
con l’esterno deve essere dotato di un apposito frangivento.

PER UN BUON FUNZIONAMENTO DELL’APPARECCHIO È OBBLIGAtORIO CHE NEL LUOGO D’INSTALLAZIONE VENGA IMMESSA SUFFICIENTE 
ARIA PER LA COMBUSTIONE E LA RIOSSIGENAZIONE DELL’AMBIENTE STESSO.
Ciò signi�ca che, attraverso apposite aperture comunicanti con l’esterno, deve poter circolare aria per la combustione anche a porte e �nestre 
chiuse.

Le prese d’aria devono soddisfare i requisiti seguenti:

•	 ESSERE PROTETTE MEDIANTE GRIGLIE, RETI METALLICHE, ECC., SENZA RIDURNE, PERALTRO, LA SEZIONE UTILE NETTA;

•	 ESSERE REALIZZATE IN MODO DA RENDERE POSSIBILI LE OPERAZIONI DI MANUTENZIONE;

•	 POSIZIONATE IN MANIERA TALE DA NON POTER ESSERE OSTRUITE;

•	 SE NEL LOCALE DI INSTALLAZIONE DELL’APPARECCHIO FOSSERO PRESENTI DELLE CAPPE DI ASPIRAZIONE, QUESTE NON DEVONO ESSERE 
FATTE FUNZIONARE CONTEMPORANEAMENTE. Queste, infatti, possono provocare l’uscita di fumi nel locale, anche con la porta del 
focolare chiusa.

L’a�usso dell’aria pulita e non contaminata può essere ottenuto anche da un locale adiacente a quello di installazione ( aereazione e 
ventilazione indiretta) purché tale �usso possa avvenire liberamente attraverso aperture permanenti comunicanti con l’esterno.
IL LOCALE ADIACENTE NON PUÒ ESSERE ADIBITO AD AUTORIMESSA, MAGAZZINO DI MATERIALE COMBUSTIBILE NÉ COMUNQUE AD ATTIVITÀ 
CON PERICOLO INCENDIO, BAGNO, CAMERA DA LETTO O LOCALE COMUNE DELL’ IMMOBILE.

La ventilazione si ritiene su�ciente quando il locale è provvisto di prese d’aria in base alla tabella:

Categorie di apparecchi Norma di riferimento
Percentuale della sezione 

netta di apertura rispetto alla sezione di 
uscita fumi dell'apparecchio

valore minimo netto di 
apertura condotto di 

ventilazione

Caminetti UNI EN 13229 50% 200 cm²

Stufe UNI EN 13240 50% 100 cm²

Cucine UNI EN 12815 50% 100 cm²

E’ VIETATA L’INSTALLAZIONE ALL’INTERNO DI LOCALI CON PERICOLO INCENDIO. E’ INOLTRE VIETATA L’INSTALLAZIONE ALL’INTERNO DI LOCALI 
AD USO ABITATIVO NEI QUALI COMUNQUE LA DEPRESSIONE MISURATA IN OPERA FRA AMBIENTE ESTERNO E INTERNO SIA MAGGIORE A 4 Pa - 
RIFERIMENTO PER L’ITALIA SECONDO NORMATIVA UNI10683.

E’ NECESSARIO ATTENERSI A TUTTE LE LEGGI E LE NORMATIVE NAZIONALI, REGIONALI, PROVINCIALI E COMUNALI PRESENTE NEL PAESE IN CUI 
È STATO INSTALLATO L’APPARECCHIO.
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COMBUSTIBILI AMMESSI / NON AMMESSI
I combustibili ammessi sono ceppi di legna. Si devono utilizzare esclusivamente ceppi di legna secca (contenuto d’acqua max. 20%). Si 
dovrebbero caricare al massimo 2 o 3 ceppi di legna. I pezzi di legna dovrebbero avere una lunghezza di ca. 20-30 cm ed una circonferenza di 
massimo 30-35 cm.

I TRONCHETTI DI LEGNO PRESSATI NON RESINATI DEVONO ESSERE USATI CON CAUTELA PER EVITARE SURRISCALDAMENTI DANNOSI 
ALL’APPARECCHIO, IN QUANTO QUESTI HANNO UN POTERE CALORIFICO ELEVATO.

La legna usata come combustibile deve avere un contenuto d’umidità inferiore al 20% e deve essere deposta in luogo asciutto. La legna umida 
rende l’accensione più di�cile, poiché è necessaria una maggiore quantità d’energia per far evaporare l’acqua presente. Il contenuto umido ha 
inoltre lo svantaggio che, con l’abbassarsi della temperatura, l’acqua si condensa prima nel focolare e quindi nel camino causando un notevole 
deposito di fuliggine con successivo possibile rischio d’incendio della stessa.
La legna fresca contiene circa il 60% di H

2
O, perciò non è adatta ad essere bruciata. Bisogna collocarla in luogo asciutto e ventilato (per 

esempio sotto una tettoia) per almeno due anni prima di utilizzarla.

TRA GLI ALTRI NON POSSONO ESSERE BRUCIATI: CARBONE, RITAGLI, CASCAMI DI CORTECCIA E PANNELLI, LEGNA UMIDA O TRATTATA 
CON VERNICI, MATERIALI DI PLASTICA; IN TAL CASO DECADE LA GARANZIA SULL’APPARECCHIO. 

CARTA E CARTONE DEVONO ESSERE UTILIZZATI SOLO PER L’ACCENSIONE.

LA COMBUSTIONE DI RIFIUTI È VIETATA E DANNEGGEREBBE INOLTRE L’APPARECCHIO E LA CANNA FUMARIA, PROVOCANDO INOLTRE DANNI 
ALLA SALUTE ED IN VIRTÙ DEL DISTURBO OLFATTIVO A RECLAMI DA PARTE DEL VICINATO.

La legna non è un combustibile a lunga durata e pertanto non è possibile un riscaldamento continuo durante la notte.

Specie kg/m3 kWh/kg Umidità 20%

Faggio 750 4,0

Cerro 900 4,2

Olmo 640 4,1

Pioppo 470 4,1

Larice* 660 4,4

Abete rosso* 450 4,5

Pino silvestre* 550 4,4

*  LEGNI RESINOSI POCO ADATTI

ATTENZIONE: L’USO CONTINUO E PROLUNGATO DI LEGNA PARTICOLARMENTE RICCA DI OLI AROMATICI (P.E. EUCALIPTO, 
MIRTO, ETC.) PROVOCA IL DETERIORAMENTO (SFALDAMENTO) REPENTINO DEI COMPONENTI IN GHISA PRESENTI NEL 
PRODOTTO.

I dati tecnici dichiarati sono stati ottenuti utilizzando essenza di faggio di classe “A1” come da normativa UNI EN ISO 17225-5 e umidità inferiore al 

20%. L’utilizzo di altre essenze potrebbe comportare la necessità di regolazioni speci�che e potrebbe far ottenere rese diverse dal prodotto.
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PREPARAZIONE PER L’ACCENSIONE

Per accendere il fuoco consigliamo di usare piccoli listelli di legno con carta oppure altri mezzi di accensione in commercio. 
Aprire l’eventuale valvola a farfalla posta sul tubo di scarico fumi.

DURANTE QUESTA FASE, NON LASCIARE MAI IL FOCOLARE SENZA SUPERVISIONE.

ACCENSIONE

IMPORTANTE: alla prima accensione è inevitabile che venga prodotto un odore sgradevole (dovuto dall’essiccamento dei collanti 
presenti nella cordicella di guarnizione o dalle vernici protettive), il quale sparisce dopo un breve utilizzo. 
SI DEVE COMUNQUE ASSICURARE UNA BUONA VENTILAZIONE DELL’AMBIENTE. ALLA PRIMA ACCENSIONE VI CONSIGLIAMO 
DI CARICARE UNA QUANTITÀ RIDOTTA DI COMBUSTIBILE E DI AUMENTARE LENTAMENTE LA RESA CALORIFICA DELL’APPARECCHIO.
È VIETATO L’USO DI TUTTE LE SOSTANZE LIQUIDE COME PER ES. ALCOOL, BENZINA, PETROLIO E SIMILI. 
NON ACCENDERE MAI L’APPARECCHIO QUANDO CI SONO GAS COMBUSTIBILI NELLA STANZA.

PRIMA CARICA ACCENSIONE:

- Per e�ettuare l’accensione usare 8 pezzi di legna (1) con una lunghezza di 25 
cm per un totale di 2 kg;

- Sopra alla legna, posizionare sopra 6 listelli di legna (2) con una lunghezza di 
25 cm per un totale di 0,5 kg;

- Nella parte superiore della catasta di legna posizionare l’accendi fuoco (3), che 
può essere per esempio lana di legna impregnata di cera;

- Accendere l’innesco (3). Un �ammifero è su�ciente per accendere il fuoco.

MAI SOVRACCARICARE L’APPARECCHIO TROPPO COMBUSTIBILE E TROPPA ARIA PER LA COMBUSTIONE POSSONO 
CAUSARE SURRISCALDAMENTO E QUINDI DANNEGGIARE L’APPARECCHIO. LA GARANZIA NON COPRE I DANNI DOVUTI AL 
SURRISCALDAMENTO DELL’APPARECCHIO.

Per una corretta prima accensione dei prodotti trattati con vernici per alte temperature, occorre sapere quanto segue:
•	 i materiali di costruzione dei prodotti in questione non sono omogenei, infatti coesistono parti in ghisa e in acciaio.

•	 la temperatura alla quale il corpo del prodotto è sottoposto non è omogenea: da zona a zona si registrano temperature variabili dai 
300 °C ai 500 °C; 

•	 durante la sua vita, il prodotto è sottoposto a cicli alternati di accensioni e di spegnimento durante la stessa giornata e a cicli di intenso 
utilizzo o di assoluto riposo al variare delle stagioni;

•	 prima di potersi de�nire rodato, il prodotto nuovo dovrà essere sottoposto a diversi cicli di avviamento per poter consentire a tutti i 
materiali ed alla vernice di completare le varie sollecitazioni elastiche;

•	 in particolare inizialmente si potrà notare l’emissione di odori tipici dei metalli sottoposti a grande sollecitazione termica e di vernice 
ancora fresca. 

Diventa quindi importante seguire questi piccoli accorgimenti in fase di accensione:

1. Assicuratevi che sia garantito un forte ricambio d’aria nel luogo dove è installato l’apparecchio.

2. Nelle prime accensioni, non caricare eccessivamente la camera di combustione (circa metà della quantità indicata nel manuale d’istruzioni) 
e tenere il prodotto acceso per almeno 6-10 ore di continuo.

3. Ripetere questa operazione per almeno 4-5 o più volte, secondo la Vostra disponibilità.

4. Successivamente caricare sempre più (seguendo comunque quanto descritto sul libretto di istruzione relativamente al massimo carico) 
e tenere possibilmente lunghi i periodi di accensione evitando, almeno in questa fase iniziale, cicli di accensione-spegnimento di breve 
durata.

5. DURANTE LE PRIME ACCESSIONI NESSUN OGGETTO DOVREBBE ESSERE APPOGGIATO SULL’APPARECCHIO ED IN PARTICOLARE 
SULLE SUPERFICI LACCATE. LE SUPERFICI LACCATE NON DEVONO ESSERE TOCCATE DURANTE IL RISCALDAMENTO.

6. Una volta superato il “rodaggio” si potrà utilizzare il Vostro prodotto come il motore di un’auto, evitando bruschi riscaldamenti con eccessivi 
carichiJ

CON LA CORRETTA PROCEDURA DI ACCENSIONE IL VETRO RIMANE PIù PULITO E SI RIDUCE IL RISCHIO DELLA 
FUORIUSCITA DI FUMO DALLA PORTA DURANTE IL CARICAMENTO DELLA LEGNA.
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FUNZIONAMENTO NORMALE
Gli apparecchi con chiusura automatica della porta (tipo 1) devono obbligatoriamente funzionare, per motivi di sicurezza, con la porta del 
focolare chiusa (fatta eccezione per la fase di carico del combustibile o l’eventuale rimozione della cenere ).
Gli apparecchi con le porte non a chiusura automatica (tipo 2) devono essere collegati ad una propria canna fumaria.

IMPORTANTE: PER MOTIVI DI SICUREZZA LA PORTA DEL FOCOLARE PUÒ ESSERE APERTA SOLO DURANTE IL 
CARICAMENTO DI COMBUSTIBILE. IL FOCOLARE DEVE RIMANERE CHIUSO DURANTE IL FUNZIONAMENTO ED I PERIODI 
DI NON-UTILIZZO.

Inserire la carica di legna oraria indicata, evitare sovraccarichi che provocano sollecitazioni anomale e deformazioni (secondo le indicazioni 
riportate nel capitolo DESCRIZIONE TECNICA). 

NON SI DEVE MAI SOVRACCARICARE L’APPARECCHIO. TROPPO COMBUSTIBILE E TROPPA ARIA PER LA COMBUSTIONE POSSONO 
CAUSARE SURRISCALDAMENTO E QUINDI DANNEGGIARE LA STUFA. I DANNI CAUSATI DA SURRISCALDAMENTO NON SONO COPERTI 
DA GARANZIA. BISOGNA PERTANTO USARE IL PRODOTTO SEMPRE CON LA PORTA CHIUSA PER EVITARE DANNEGGIAMENTI DOVUTI 
ALL’ECCESSIVO SURRISCALDAMENTO (EFFETTO FORGIA). 

ATTENZIONE: NON SUPERARE IL CARICO MASSIMO DI LEGNA - VEDI CAPITOLO DATI TECNICI, CONSUMO ORARIO.

QUESTO È UN APPARECCHIO A COMBUSTIONE INTERMITTENTE.
OLTRE CHE DALLA REGOLAZIONE DELL’ARIA PER LA COMBUSTIONE, L’INTENSITÀ DELLA COMBUSTIONE E QUINDI LA RESA CALORIFICA È 
INFLUENZATA DAL CAMINO. UN BUON TIRAGGIO DEL CAMINO RICHIEDE UNA MINORE QUANTITÀ D’ARIA PER LA COMBUSTIONE, MENTRE 
UNO SCARSO TIRAGGIO NECESSITA DI UNA MAGGIORE QUANTITÀ D’ARIA PER LA COMBUSTIONE.
Per veri�care la buona combustione, controllate se il fumo che esce dal camino è trasparente. Se è bianco signi�ca che l’apparecchio non è 
regolato correttamente o la legna è troppo bagnata; se invece il fumo è grigio o nero è segno che la combustione non è completa (è necessaria 
una maggior quantità di aria secondaria).

ATTENZIONE: QUANDO SI AGGIUNGE COMBUSTIBILE SOPRA ALLE BRACI IN ASSENZA DI FIAMMA SI POTREBBE VERIFICARE UN 
ELEVATO SVILUPPO DI FUMI. SE QUESTO DOVESSE AVVENIRE SI POTREBBE FORMARE UNA MISCELA ESPLOSIVA DI GAS E 
ARIA E, IN CASI ESTREMI VERIFICARE UN’ESPLOSIONE. PER MOTIVI DI SICUREZZA SI CONSIGLIA DI ESEGUIRE UNA NUOVA 
PROCEDURA DI ACCENSIONE CON UTILIZZO DI PICCOLI LISTELLI.

TERZA CARICA ACCENSIONE:

La carica nominale consite nell’usare 2 pezzi di legna con una lunghezza di 25 
cm per un totale di 2 kg;

Ricaricare solamente quando la �amma si sta per spegnere.

ATTENZIONE: NON SUPERARE IL CARICO MASSIMO DI LEGNA - VEDI CAPITOLO DATI TECNICI, CONSUMO ORARIO.

SECONDA CARICA ACCENSIONE:

Usare 4 pezzi di legna con una lunghezza di 25 cm per un totale di 2 kg;

Ricaricare solamente quando la �amma si sta per spegnere.

J

PER EVITARE LA FUORIUSCITA DI FUMO IN FASE DI RICARICA LA LEGNA VA INSERITA SOLO IN PRESENZA DI BRACI. 
IN QUESTA FASE LA STUFA AUTOMATICAMENTE RICONOSCE L’OPERAZIONE E AVVIA IL CICLO DI LAVORO.

19



ITALIANO

FUNZIONAMENTO NEI PERIODI DI TRANSIZIONE

DURANTE IL PERIODO DI TRANSIZIONE, OVVERO QUANDO LE TEMPERATURE ESTERNE SONO PIÙ ELEVATE, O IN CASO DI IMPROVVISO AUMENTO 
DELLA TEMPERATURA SI POSSONO AVERE DEI DISTURBI ALLA CANNA FUMARIA CHE FANNO SI CHE I GAS COMBUSTI NON VENGONO ASPIRATI 
COMPLETAMENTE. I GAS DI SCARICO NON FIORISCANO PIÙ COMPLETAMENTE (ODORE INTENSO DI GAS).
In tal caso caricate in seguito una quantità ridotta di combustibile facendo sì che questo bruci più rapidamente (con sviluppo di �amme ) e si 
stabilizzi così il tiraggio della canna fumaria. J

CONTROLLATE QUINDI CHE TUTTE LE APERTURE PER LA PULIZIA E I COLLEGAMENTI AL CAMINO SIANO ERMETICI. 
IN CASO DI INCERTEZZA RINUNCIATE ALL’UTILIZZO DELL’APPARECCHIO.

FUNZIONAMENTO CON IL PRODOTTO SCOLLEGATO DALLA RETE DI ALIMENTAZIONE 
ELETTRICA.

In caso di mancanza di energia elettrica o nel caso venga a mancare mentre il prodotto è in funzione la stufa continua ugualmente a funzionare 
senza dover eseguire alcuna operazione manuale. 
Tuttavia porre molta più attenzione al caricamento del combustibile in quanto in caso di carico eccessivo di legna la stufa non segnala 
la sovratemperatura e non attua nessuna azione per limitare l’a�usso di aria comburente. Non sono garantite le prestazioni dichiarate.

ATTENZIONE: NON SUPERARE IL CARICO MASSIMO DI LEGNA - VEDI CAPITOLO DATI TECNICI, CONSUMO ORARIO.
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MANUTENZIONE E CURA

EsEgUIRE lE INdICAZIONI sEMpRE NEllA MAssIMA sICUREZZA! 

•	  ASSICURARSI CHE LA SPINA DEL CAVO DI ALIMENTAZIONE (DOVE PRESENTE) SIA STACCATA. 

•	 CHE IL GENERATORE SIA FREDDO IN OGNI SUA PARTE.

•	 LE CENERI SIANO COMPLETAMENTE FREDDE.

•	 GARANTIRE UNA EFFICACE RICAMBIO D’ARIA DELL’AMBIENTE DURANTE LE OPERAZIONI DI PULIZIA DEL PRODOTTO.

•	 UNA SCARSA PULIZIA PREGIUDICA IL CORRETTO FUNZIONAMENTO E LA SICUREZZA!

pUlIZIA pERIOdICA A CARICO dEll’UTENTE

Le operazioni di pulizia periodica, come indicato nel presente manuale uso e manutenzione, devono essere eseguite prestando la massima 
cura dopo aver letto le indicazioni, le procedure e le tempistiche descritte nel presente manuale uso e manutenzione.
CONTROLLARE E PULIRE, ALMENO UNA VOLTA ALL’ANNO, LA PRESA D’ARIA ESTERNA. IL CAMINO DEVE ESSERE REGOLARMENTE RAMAZZATO 
DALLO SPAZZACAMINO. FATE CONTROLLARE DAL VOSTRO SPAZZACAMINO RESPONSABILE DI ZONA LA REGOLARE INSTALLAZIONE DEL 
PRODOTTO, IL COLLEGAMENTO AL CAMINO E L’AERAZIONE.

IMpORTANTE:  lA pUlIZIA E lA MANUTENZIONE dEVE EssERE EsEgUITA EsClUsIVAMENTE Ad AppARECCHIO FREddO. Si 
possono usare esclusivamente parti di ricambio espressamente autorizzate ed o�erte  da la NORdICA s.p.A. In caso di bisogno 
Vi preghiamo di rivolgerVi al Vs rivenditore specializzato. l’ AppARECCHIO NON pUÒ EssERE MOdIFICATO!

pUlIZIA VETRO

Tramite uno speci�co ingresso dell’aria secondaria la formazione di deposito di sporco, sul vetro della porta, viene e�cacemente rallentata. 
Non può comunque mai essere evitata con l’utilizzo dei combustibili solidi (es. legna umida ) e questo non è da considerarsi come un difetto 
dell’apparecchio .

IMpORTANTE: lA pUlIZIA dEl VETRO pANORAMICO dEVE EssERE EsEgUITA sOlO Ed EsClUsIVAMENTE A AppARECCHIO 
FREddO pER EVITARNE l’EsplOsIONE. 
Per la pulizia si possono usare dei prodotti speci�ci oppure, con una palla di carta di giornale (quotidiano) inumidita e passata 
nella cenere. NON UsARE COMUNQUE pANNI, O pROdOTTI ABRAsIVI O CHIMICAMENTE AggREssIVI.

La corretta procedura di accensione, l’utilizzo di quantità e tipi di combustibili idonei, il corretto posizionamento del registro dell’aria secondaria, 
il su�ciente tiraggio del camino e la presenza dell’aria comburente sono indispensabili per il funzionamento ottimale dell’apparecchio e per 
mantenere pulito il vetro.

ROTTURA dEI VETRI: i vetri essendo in vetroceramica resistenti �no ad uno sbalzo termico di 750°C, non sono soggetti a shock 
termici. La loro rottura può essere causata solo da shock meccanici (urti o chiusura violenta della porta ecc.).
pERTANTO lA sOsTITUZIONE NON È IN gARANZIA.

pUlIZIA CAssETTO CENERE

Tutti i prodotti hanno una griglia focolare ed un cassetto per la raccolta della ceneri Figura 8. Vi consigliamo di svuotare periodicamente il 
cassetto dalla cenere e di evitarne il riempimento totale, per non surriscaldare la griglia. Inoltre Vi consigliamo di lasciare sempre 3-4 cm di 
cenere nel focolare.

ATTENZIONE: lE CENERI TOlTE dAl FOCOlARE VANNO RIpOsTE IN UN RECIpIENTE dI MATERIAlE IgNIFUgO dOTATO 
dI UN COpERCHIO sTAgNO. Il RECIpIENTE VA pOsTO sU dI UN pAVIMENTO IgNIFUgO, lONTANO dA MATERIAlI 
INFIAMMABIlI FINO AllO spEgNIMENTO E RAFFREddAMENTO COMplETO dEllE CENERI.

pUlIZIA CANNA FUMARIA

La corretta procedura di accensione, l’utilizzo di quantità e tipi di combustibili idonei, il corretto posizionamento del registro dell’aria secondaria, 
il su�ciente tiraggio del camino e la presenza d’aria comburente sono indispensabili per il funzionamento ottimale dell’apparecchio e per 
mantenere pulito il vetro. ALMENO UNA VOLTA L’ANNO è CONSIGLIABILE ESEGUIRE UNA PULIZIA COMPLETA, O qUALORA SIA NECESSARIO 
(problemi di mal funzionamento con scarsa resa). UN ECCESSIVO DEPOSITO DI FULIGGINE (CREOSOTO) PUÒ PROVOCARE PROBLEMI NELLO 
SCARICO DEI FUMI E L’INCENDIO DELLA CANNA FUMARIA.

lA pUlIZIA dEVE EssERE EsEgUITA EsClUsIVAMENTE Ad AppARECCHIO FREddO. qUESTA OPERAZIONE, DOVREBBE 
ESSERE SVOLTA DA UNO SPAZZACAMINO CHE CONTEMPORANEAMENTE PUÒ EFFETTUARE UN’ISPEZIONE.

Durante la pulizia bisogna togliere dall’apparecchio il cassetto cenere ed il de�ettore fumi per favorire la pulizia della fuliggine.
I de�ettori sono facilmente estraibili dalle loro sedi in quanto non sono �ssati con nessuna vite. A pulizia eseguita gli stessi vanno riposizionati 
nelle loro sedi (Figura 9 - Figura 10). 

ATTENZIONE: lA MANCANZA dEl dEFlETTORE FUMI pROVOCA UNA FORTE dEpREssIONE, CON UNA COMBUsTIONE 
TROppO VElOCE, ECCEssIVO CONsUMO dI lEgNA CON RElATIVO sURRIsCAldAMENTO dEll’AppARECCHIO.
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lE MAIOlICHE (dOVE pREsENTE)

Le maioliche  la NORdICA s.p.A. sono prodotti di alta fattura artigianale e come tali possono presentare micro-puntinature, cavillature 
ed imperfezioni cromatiche. queste caratteristiche ne testimoniano la pregiata natura. Smalto e maiolica, per il loro diverso coe�ciente di 
dilatazione, producono microscrepolature (cavillatura) che ne dimostrano l’e�ettiva autenticità.J PER LA PULIZIA DELLE MAIOLICHE SI CONSIGLIA DI USARE UN PANNO MORBIDO ED ASCIUTTO; sE sI UsA UN QUAlsIAsI 

dETERgENTE O lIQUIdO, QUEsT’UlTIMO pOTREBBE pENETRARE All’INTERNO dEI CAVIllI EVIdENZIANdOlI IN MOdO 
pERMANENTE.

pROdOTTI IN pIETRA NATURAlE (dOVE pREsENTE)

LA PIETRA NATURALE VA PULITA CON DELLA CARTA ABRASIVA MOLTO FINE O UNA SPUGNA ABRASIVA. NON UTILIZZARE ALCUN DETERGENTE 
O LIqUIDO.

pROdOTTI VERNICIATI (dOVE pREsENTE)

Dopo anni di utilizzo del prodotto, la variazione di colore dei particolari verniciati è un fenomeno del tutto normale. questo fenomeno è 
dovuto alle notevoli escursioni di temperatura a cui il prodotto è soggetto quando è in funzione e all’invecchiamento della vernice stessa con 
il passare del tempo.J

AVVERTENZA: PRIMA DELL’EVENTUALE APPLICAZIONE DELLA NUOVA VERNICE, BISOGNA PULIRE E RIMUOVERE OGNI RESIDUO 
DALLA SUPERFICIE DA VERNICIARE.

pROdOTTI sMAlTATI (dOVE pREsENTE)

Per la pulizia delle parti smaltate usare acqua saponata o detergente Neutro NON abrasivo o chimicamente NON aggressivo, a freddo.J

DOPO LA PULIZIA NON LASCIARE ASCIUGARE L’ACqUA SAPONATA O IL DETERGENTE, PROVVEDERE ALLA LORO RIMOZIONE 
IMMEDIATAMENTE. NON USARE CARTA VETRATA O PAGLIETTA IN FERRO.

COMpONENTI CROMATI (dOVE pREsENTE)

qualora i componenti cromati dovessero diventare azzurrognoli a causa di un surriscaldamento, ciò può essere risolto con un adeguato 
prodotto per la pulizia.

FERMO EsTIVO

Dopo aver e�ettuato la pulizia del focolare, del camino e della canna fumaria, provvedendo all’eliminazione totale della cenere ed altri 
eventuali residui, è opportuno chiudere tutte le porte con i relativi registri focolare. Nel caso in cui l’apparecchio venga disconnesso dal 
camino, è opportuno chiudere il foro di uscita.

E’ CONSIGLIABILE EFFETTUARE L’OPERAZIONE DI PULIZIA DELLA CANNA FUMARIA ALMENO UNA VOLTA ALL’ANNO; VERIFICANDO NEL 
CONTEMPO L’EFFETTIVO STATO DELLE GUARNIZIONI CHE SE NON RISULTASSERO PERFETTAMENTE INTEGRE - CIOè NON PIù ADERENTI 
AL PRODOTTO - NON GARANTIREBBERO IL BUON FUNZIONAMENTO DELL’APPARECCHIO! SI RENDEREBBE qUINDI NECESSARIA LA LORO 
SOSTITUZIONE.J IN CASO DI UMIDITà DEL LOCALE DOVE è POSTO L’APPARECCHIO, SISTEMARE DEI SALI ASSORBENTI ALL’INTERNO DEL 

FOCOLARE. PROTEGGERE LE PARTI IN GHISA, SE SI VUOLE MANTENERE INALTERATO NEL TEMPO L’ASPETTO ESTETICO, CON 
DELLA VASELINA NEUTRA.
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MANUTENZIONE ORdINARIA EsEgUITA dAI TECNICI ABIlITATI 
lA MANUTENZIONE ORdINARIA dEVE EssERE EsEgUITA AlMENO UNA VOlTA All'ANNO.
IL GENERATORE UTILIZZANDO LEGNA COME COMBUSTIBILE SOLIDO NECESSITà DI UN INTERVENTO ANNUALE DI MANUTENZIONE 
ORDINARIA CHE DEVE ESSERE EFFETTUATE DA UN TECNICO ABIlITATO, UTIlIZZANdO EsClUsIVAMENTE RICAMBI ORIgINAlI.
IL MANCATO RISPETTO PUÒ COMPROMETTERE LA SICUREZZA DELL’APPARECCHIO E PUÒ FAR DECADERE IL DIRITTO ALLE CONDIZIONI 
DI GARANZIA.

Rispettando le frequenze di pulizie riservate all'utente descritte nel manuale uso e manutenzione, si garantisce al generatore una corretta 
combustione nel tempo, evitando eventuali anomalie e/o malfunzionamenti che potrebbero richiedere maggiori interventi del tecnico.
LE RICHIESTE DI INTERVENTI DI MANUTENZIONE ORDINARIA NON SONO CONTEMPLATE NELLA GARANZIA DEL PRODOTTO.

gUARNIZIONI

Le guarnizioni garantiscono l’ermeticità del prodotto e il conseguente buon funzionamento della stessa.
E’ NECESSARIO CHE ESSE VENGANO PERIODICAMENTE CONTROLLATE: NEL CASO RISULTASSERO USURATE O DANNEGGIATE è NECESSARIO 
SOSTITUIRE IMMEDIATAMENTE.
qUESTE OPERAZIONI DOVRANNO ESSERE ESEGUITE DA PARTE DI UN TECNICO ABILITATO.

COllEgAMENTO Al CAMINO

ANNUALMENTE O COMUNqUE OGNI VOLTA CHE SE NE PRESENTI LA NECESSITà ASPIRARE E PULIRE IL CONDOTTO CHE PORTA AL CAMINO. 
SE ESISTONO DEI TRATTI ORIZZONTALI è NECESSARIO ASPORTARE I RESIDUI PRIMA CHE qUESTI OSTRUISCANO IL PASSAGGIO DEI FUMI. 

dETERMINAZIONE dEllA pOTENZA TERMICA
Non esiste regola assoluta che permetta di calcolare la potenza corretta necessaria. questa potenza è in funzione dello spazio da riscaldare, 
ma dipende anche in grande misura dall’isolamento. In media, la potenza calori�ca necessaria per una stanza adeguatamente isolata sarà 30 
kcal/h al m3  (per una temperatura esterna di 0 °C). 
Siccome 1 kW corrisponde a 860 kcal/h, possiamo adottare un valore di 35 W/m3. 
Supponendo che desideriate riscaldare una stanza di 150 m3 (10 x 6 x 2,5 m) in un’abitazione isolata, vi occorreranno, 150 m3 x 35 W/m3 = 5250 
W o 5,25 kW. Come riscaldamento principale un apparecchio di 8 kW sarà dunque su�ciente. 

Valore indicativo di combustione
Quantità richiesta in rapporto a 

 1 kg di legna secca

Carburante Unità kcal/h kW

Legna secca (15% di umidità) kg 3600 4.2 1,00

Legna bagnata (50% di umidità) kg 1850 2.2 1,95

Bricchette di legna kg 4000 5.0 0,84

Bricchette di legnite kg 4800 5.6 0,75

Antracite normale kg 7700 8.9 0,47

Coke kg 6780 7.9 0,53

Gas naturale m3 7800 9.1 0,46

Nafta L 8500 9.9 0,42

Elettricità kWh 860 1.0 4,19
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Tipologia e sosTiTuzione delle 
baTTerie

Per inserire/ sostituire le batterie è su�ciente togliere il coperchio 
di protezione batterie nel retro del radiocomando (�gura 1).
Inserire le batterie rispettando la simbologia impressa sul 
radiocomando e sulla batteria stessa. 

Per il funzionamento sono necessarie n° 3 Batterie mini stilo AAA.

J il radiocomando è già conFiguraTo con un canale radio id Qualora ci Fosse un'alTra sTuFa, per 

eviTare inTerFerenze, è necessario eFFeTTuare una nuova conFigurazione, modiFicando una delle 

due sTuFe.

alcune apparecchiaTure a radioFreQuenza (e s. cellulari, ecc…) poTrebbero inTerFerire con la 
comunicazione Tra il radiocomando e la sTuFa.

rispetta l'ambiente!
Le pile usate contengono metalli nocivi per l’ambiente quindi devono essere smaltite separatamente in appositi 
contenitori.

radiocomando

(�gura 1)

TaraTura sonda ambienTe 
radiocomando

Questa modalità consente di calibrare la temperatura ambiente 
rilevata dal radiocomando (solo con ventilazione attivata). Per una 
taratura corretta si consiglia di posizionare il radiocomando in un 
ambiente con temperatura costante e attendere almeno un paio 
d'ore.
La procedura per la taratura è la seguente :

•	 Accedere nel menu, e raggiungere  “MENU TECNICO”.

•	 Impostare la chiave di accesso "241". - "ADJ SONDA TELE"

•	 Tramite i tasti   o   regolare la taratura ambiente 

desiderata.

•	 Salvare ed uscire con il tasto  

 OK

 .

conFigurazione
LA PrOCEDUrA DI CODIfICA rADIOCOMANDO:

1. Togliere l'alimentazione alla stufa.

2. Premere i tasti 

 OK

 e OK contemporaneamente �no a che appare la schermata di un canale rADIO ID 

3. Tramite i pulsanti  e  selezionare il nuovo canale rADIO ID (E' possibile selezionare un canale rADIO ID tra 0 e 63).

4. Alimentare la stufa. Entro 10 secondi (Sulla scheda radio/emergenza il led lampeggerà) confermare il canale scelto premendo il tasto 

OK sul radiocomando.

5. Per conferma di con�gurazione avvenuta il LED del modulo emergenza rimane acceso per 5 secondi.

6. Nel caso in cui la con�gurazione non sia andata a buon �ne, il display visualizzerà " ". In questo caso ripetere la procedura.
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caraTTerisTiche radiocomando

1. DISPLAy

2. SET POTENZA / scorrere attraverso i menù / aumentare - selezionare un'impostazione ( ECO - NOMINAL)

3. SET TErMOSTATO ambiente / scorrere attraverso i menù / diminuire - deselezionare un'impostazione

4. Tasto ritorno

5. Tasto accesso al MENU e CONfErMA 

6. ON/Off stufa o ripristino da modalità sleep.

7. Ingresso cavo seriale

8. Alloggiamento batterie

•	 Il radiocomando è dotato di un display LCD retro illuminato. La durata della retro illuminazione è di 5 secondi. Il display dopo un 
determinato tempo per ridurre il consumo delle batterie si spegne (modalità sleep).

•	 Si riaccende dopo aver premuto il tasto ON/Off (6).

aTTenzione!
•	 Non mettete il radiocomando a contatto diretto o indiretto con l'acqua. Il radiocomando potrebbe non funzionare correttamente in 

presenza di umidità o se esposto ad acqua.

BANDE DI frEQUENZA MASSIMA POTENZA TrASMESSA

868,3 mhz 4 mW ErP

869,85 mhz 4 mW ErP
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SchErmATA IN fuNZIONAmENTO

SchErmATA  cON TErmOSTATO ESTErNO AllAccIATO Al mOrSETTO “TA”

displaY

Visualizzazione testo

Temperatura rilevata in 
ambiente

Set Termostato ambiente 
impostato

ECO - NOMINALBatteria scarica

venTilazione 
– = QUIET
   = rEGULAr 
+ = BOOST 

Nessuna ventola = Off

Visualizzazione testo

Indica lo stato del 
contatto del termostato 
supplementare esterno
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menù generale

TASTO fuNZIONE

   

Scorrimento dei parametri
Modi�ca dati impostazione

 OK

Tasto accensione -spegnimento

TASTO fuNZIONE

Tasto ritorna indietro  - esci

 OK Tasto accesso al menù

avverTenze generali

consigli da seguire durante le prime accensioni del prodotto:
Nelle prime ore di funzionamento possono essere generati dei fumi 
ed odori dovuti al normale processo di “rodaggio termico”.
Durante questo processo, di durata variabile a seconda del prodotto, 
si raccomanda:
•	 Aerare bene il locale
•	 Se presenti, rimuovere eventuali parti in maiolica o in pietra 

naturale dalla parte superiore del prodotto.
•	 Attivare il prodotto alla massima potenza e temperatura
•	 Evitare la permanenza prolungata nell'ambiente
•	 Non toccare le super�ci del prodotto

Note: 
Il completamento del processo avviene dopo alcuni cicli di 
riscaldamento/ra�reddamento.
Non utilizzare per la combustione elementi o sostanze diversi da 
quanto indicato nel manuale.

Prima di procedere con l’accensione del prodotto è necessario 
eseguire le seguenti veri�che:
•	 La camera di combustione ed il braciere devono essere puliti

•	 Veri�care la chiusura ermetica della porta fuoco, del cassetto 
cenere i quali devono essere chiusi e privi di corpi estranei in 
corrispondenza degli elementi e guarnizioni di tenuta.

•	 Veri�care che il cavo di alimentazione sia collegato correttamente

•	 L'interruttore (se presente) deve essere posto sulla posizione “1”.

mOdAlITA SET

VENTIlAZIONE SET

EASY SETuP lEgNA SET

ImPOSTAZIONI lINguA

dISPlAY

 grAdI

rESET

WIfI

SONdA rAdIO

* STATO STufA  

* rISErVATO AL TECNICO

* mENu TEcNIcO
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lingua

Questo menù consente di regolare la lingua preferita. 
Le lingue selezionabili sono: Italiano - Inglese - Tedesco - francese - Spagnolo - Portoghese - Danese - Estone - Croato - Sloveno - Olandese 
- Polacco - Ceco.

Per Impostare: OK > ImpostazIonI > LIngua.

gradi

Questo menù consente di impostare l'unità di misura desiderata.

Per Impostare: OK > ImpostazIonI > gradI

imposTazioni per la prima accensione

Una volta collegato il cavo di alimentazione nella parte posteriore del generatore, portare l’interruttore (se presente), nella posizione (I).

L’interruttore serve per dare tensione alla scheda del generatore.

sTarT

La macchina ha rilevato la presenza di �amma in camera di combustione e posiziona il registro in modalità ACCENSIONE.

legna

La macchina posiziona il registro legna in funzione della potenza impostata e altri settaggi al �ne di ottimizzare la combustione.

brace - caricare legna

La combustione è quasi terminata e rimangono all’interno della macchina solamente braci. 

regolazione seT poTenza

La potenza ha 2 livelli di funzionamento, La pressione del tasto   permette di visualizzare la potenza impostata modi�cabile tramite i tasti  

  o  . 
Potenza 1 = eco - Potenza 2 = nominal

La conferma della modi�ca avviene premendo il tasto  OK .

FunzionamenTo e logica

modaliTa'

Questo menù permette di impostare la logica di funzionamento della macchina per la potenza utilizzata.
range: (MANUAL, AUTOMATIC, AUX)

Selezionando la modalità MANUAL l'utente  può scegliere il livello di potenza termica erogata ed il tipo di VENTILAZIONE, secondo le sue 
preferenze.
La stufa lavorerà solo secondo le impostazioni settate dall'utente.

Selezionando la modalità AUTOMATIC l'utente può �ssare la temperatura che desidera avere negli ambienti e la VENTILAZIONE da utilizzare. 
La stufa si regolerà automaticamente per raggiungere la temperatura impostata senza superarla.
Questa funzionalità migliora l'esperienza di utilizzo del generatore in termini di consumi, comfort termico ed acustico con riduzione 
della necessità di pulizia e manutenzione.

Selezionando la modalità AUX l'utente può scegliere il livello di potenza erogata ed il tipo di VENTILAZIONE.
La stufa regolerà il suo funzionamento sulla base del termostato esterno TA.
Con il contatto chiuso la stufa lavora secondo le impostazioni settate; con il contatto aperto la stufa va in modulazione al minimo.

per impostare: oK > modaLIta' > sEt
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lingua VEDI CAPITOLO: IMPOSTAZIONI PrIMA ACCENSIONE.

gradi VEDI CAPITOLO: IMPOSTAZIONI PrIMA ACCENSIONE.

reseT resetta i settaggi utente . Premere il pulsante del Modulo emergenza.

imposTazioni

displaY
Il menù "DISPLAy" consente di:

•	 regolare il contrasto del Display. 

•	 Attivare/ disattivare la retroilluminazione.

•	 Abilitare/ disabilitare la segnalazione acustica.

•	 Impostare timer spegnimento retroilluminazione del Display.

•	 Impostare timer spegnimento Display (modalità sleep).

Per Impostare: OK > ImpostazIonI > dIspLay.

Impostare Il tImer breve favorIsce la durata delle batterIe

venTilazione

Questa funzionalità si avvale del PRO AIR SETUP che permette di regolare la ventilazione a 4 livelli: Off, QUIET, rEGULAr, BOOST, per ogni 
tipo di potenza ECO e NOMINAL.

•	 Off Quando si vuole utilizzare solo il calore a convezione naturale, senza l'ausilio dei ventilatori, per ottenere il massimo della 
silenziosità

•	 QUIET: La ventilazione lavora in modo da ottimizzare il comfort acustico. I ventilatori sono in funzione ad una velocità ridotta.
•	 rEGULAr: Per ottenere il miglior bilanciamento possibile tra prestazioni e comfort. Questa è l'impostazione di fabbrica.
•	 BOOST: Quando si desidera immettere nell'ambiente la potenza termica dell'apparecchio impostata il più velocemente possibile.

Per impostare: oK > VEntILazIonE >sEt

N.B.: L'apparecchio è progettato per lavorare sempre in sicurezza.
La modi�ca del livello di ventilazione da parte dell'utente, in alcuni casi particolari, potrebbe non avere e�etti evidenti sulla regolazione.

cOmfOrT AcuSTIcO VElOcITà' dI rIScAldAmENTO

Off

quIET

rEgulAr

BOOST

easY seTup legna
L'utilizzo di legna con un basso tenore di umidità è necessario per un corretto funzionamento dell'apparecchio.
Qualora la legna fosse poco stagionata o di grossa pezzatura è possibile aumentare il valore di EASy SETUP LEGNA per aumentare l'a�usso 
di aria primaria e velocizzare la combustione (range: 0 a +3).

PrOCEDUrA COMANDI
•	 Premere il tasto 6.
•	 Premere il tasto 3 �no a EASy SETUP LEGNA e confermare con il tasto 6.
•	 Utilizzare i tasti 4 -5 per impostare il range.
•	 Premere il tasto 6 per confermare e il tasto 1 per tornare nei menù precedenti �no allo stato iniziale.
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wi-Fi

Consente di modi�care le impostazioni relative al modulo Wi-fi.
La stufa è equipaggiata con un modulo Wi-fi integrato espressamente dedicato al monitoraggio e alla diagnosi della funzione Wi-fi.

Tutta l’interfaccia relativa al Wi-fi è raggruppata sotto il menù Impostazioni -> Wi-fi

La con�gurazione deve essere e�ettuata tramite App Total Control 3.0 presente su Play Store o Apple Store.
https://www.lanordica-extra�ame.com

•	 rESET
L’impostazione permette di ripristinare il Wi-fi alle impostazioni di fabbrica

Per Impostare: OK > ImpostazIonI > WIFI > rEsEt > OK

•	 WPS
L’impostazione permette di connettere il modulo wi� al router domestico senza la necessità di inserire la password. Per un corretto 
funzionamento è comunque necessario registrare il prodotto tramite l’app Total Control 3.0.
Una volta attivato il WPS il modulo wi� resterà in attesa di ricevere la con�gurazione wi� direttamente dal router domestico. Il router, che 
deve essere predisposto per tale funzionalità, presenta solitamente un pulsante da premere con la dicitura WPS.

Per Impostare: OK > ImpostazIonI > WIFI > Wps > on

•	 INfO
All’interno di questo menù sono disponibili tre informazioni riguardo al funzionamento Wi-fi. 

Per Impostare: OK > ImpostazIonI > WIFI > InFo

-  MAC: Codice identi�cativo univoco del dispositivo Wi-fi
-  STATO: Stato del modulo wi�, può assumere i seguenti valori.

•	 SErIAL KO : manca la comunicazione tra modulo wi� e scheda stufa
•	 DISCONNECTED: Il modulo wi� non è con�gurato per l’accesso ad internet
•	 STATION OK: Il modulo wi� è connesso al router domestico, ma non ha accesso al cloud (Es mancanza accesso ad internet, problemi 

di �rewall)
•	 CLOUD OK: Il modulo wi� è connesso al cloud

Viene riportato anche il numero di revisione �rmware del modulo wi�.
- rSSI: Intensità del segnale Wi-fi, quando questo è connesso correttamente ad un access point

Il valore rssI è espresso in decibel (dB) come un numero negativo che è tipicamente nell’intervallo tra -60dB (ottimo segnale) e -85dB (segnale molto
scadente). Qualora il segnale fosse scadente si consiglia l’acquisto di un ripetitore Wi-Fi per scongiurare problemi di connettività

sonda radio

La SONDA rADIO è un optional che permette di controllare la temperatura dell'ambiente di installazione o di canalizzazione senza dover 
utilizzare sensori via cavo.

Per approfondirne utilizzo e funzionalità consultare il sito https://www.lanordica-extra�ame.com/it 

l’insTallazione deve essere eseguiTa da personale QualiFicaTo e/o assisTenza Tecnica del 
cosTruTTore

Funzioni supplemenTari

insTallazione TermosTaTo supplemenTare (Ta) ambienTe - non ForniTo

L’apparecchio ha la possibilità di controllare la temperatura ambiente tramite un termostato supplementare (NON fOrNITO). 
Dopo l’accensione la stufa lavorerà per raggiungere il set impostato nel termostato visualizzando LEGNA (contatto chiuso). La sonda 
ambiente di serie, viene automaticamente ignorata.
A temperatura raggiunta dal termostato (contatto aperto) la stufa si porta al minimo in potenza ECO visualizzando MODULA.

PrOCEDUrA COMANDI
•	 E' necessario un termostato meccanico o digitale con tipologia di ingresso "normalmente 

aperto".

•	 Togliere la spina dalla relativa presa di corrente.

•	 facendo riferimento alla �gura a lato morsetto verde TA, collegare i due cavetti del termostato 
(contatto pulito - no 230 V).

•	 rialimentare la stufa.

•	 Impostare MODALITà su AUX.

Nota beNe:  Il morsetto è IN dotazIoNe Nel sacchetto all'INterNo della stufa.
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Visualizzazioni

Display MotiVazione

off La temperatura in camera è molto bassa e il generatore spento.

staRt È  in corso la fase di start.

leGna E’ in corso la fase di lavoro normale a legna.

BRaCe 

CaRiCaRe leGna
La combustione è quasi terminata e rimangono all’interno della macchina solamente braci.

allaRMi

Display spieGazione Risoluzione

Guasto seRRanDa 
La serranda di regolazione aria non 
reagisce come atteso.

Controllare che non vi sia materiale che ostruisce i fori di 
passaggio.

Contattare centro assistenza.

soVRaCCaRiCo
La temperatura in camera è 
eccessivamente alta. Caricare una quantità inferiore di legna.

 sonDa CaMeRa
La sonda di misura della temperatura in 
camera è guasta. Contattare centro assistenza.
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      Attention:

the surfAces cAn get very hot! 
AlwAys use protective gloves!

During combustion, thermal energy is released, resulting in marked heating of surfaces, doors, handles, controls, glass, �ue pipe and 
possibly the front of the appliance. Avoid contact with such elements without adequate protective clothing (protective gloves supplied).
Make sure that children are aware of these dangers and keep them away from the hearth when it is ON.
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Warnings

This instruction manual is an integral part of the product: make sure it always 
accompanies the appliance, even if it is passed on to another owner or user, or 
transferred to another location. If it is damaged or lost, request another copy 
from your local technical service. This product must be intended for the use for 
which it was speci�cally made. Any contractual and extra-contractual liability 
of the manufacturer for damage caused to persons, animals or property by in-
stallation, maintenance or adjustment errors and improper use is excluded.
The installation must be carried out by quali�ed and licensed personnel, 
who will take full responsibility for the �nal installation and consequent 
proper functioning of the installed product. all national, regional, provin-
cial and municipal laws and regulations applicable in the country where 
the appliance has been installed, as well as the instructions in this manual, 
must be observed.
appliance use must comply with all local, regional, national and European 
regulations.
There will be no liability on the part of the manufacturer if these precau-
tions are not observed.
After unpacking, verify the integrity and completeness of the contents. In case 
of non-compliance, please contact the dealer from whom you purchased the 
appliance.
All electrical components (where present) that make up the product and en-
sure its correct functioning, must be replaced with original parts exclusively by 
an authorised technical service centre.

safETy

 � ThE APPlIANcE mAY BE uSEd BY chIldrEN Of AT lEAST 8 YEArS 
Of AgE ANd BY PErSONS WITh rEducEd PhYSIcAl, SENSOrY Or 
mENTAl cAPABIlITIES, Or lAck Of EXPErIENcE Or ThE NEcESSArY 
kNOWlEdgE, PrOVIdEd ThAT ThEY ArE SuPErVISEd Or hAVE 
rEcEIVEd INSTrucTIONS cONcErNINg ThE SAfE uSE Of ThE 

Thank you for choosing our company; our product is an excellent heating solution created from the most 

advanced technology with the highest quality workmanship and a design that is always current, so that you 

can always enjoy the fantastic feeling of the warmth of the �ame.
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APPlIANcE ANd uNdErSTANdINg Of ThE dANgErS INVOlVEd. 
 � chIldrEN muST BE SuPErVISEd TO ENSurE ThAT ThEY dO NOT 

PlAY WITh ThE APPlIANcE.
 � clEANINg ANd mAINTENANcE INTENdEd TO BE cArrIEd OuT BY 

ThE uSEr muST NOT BE cArrIEd OuT BY uNSuPErVISEd chIldrEN.
 � dO NOT TOuch ThE gENErATOr If YOu ArE BArEfOOT ANd WITh 

WET Or dAmP BOdY PArTS.
 � IT IS fOrBIddEN TO mAkE ANY mOdIfIcATIONS TO ThE APPlIANcE.
 � dO NOT Pull, dIScONNEcT Or TWIST ANY ElEcTrIcAl cABlES 

cOmINg OuT Of ThE PrOducT (WhErE fITTEd) EVEN If IT IS 
dIScONNEcTEd frOm ThE POWEr SuPPlY.

 � IT IS rEcOmmENdEd fOr ThE POWEr cABlE (WhErE fITTEd) TO 
BE POSITIONEd IN Such A WAY SO ThAT IT dOES NOT cOmE INTO 
cONTAcT WITh hOT PArTS Of ThE APPlIANcE.

 � ThE POWEr Plug (WhErE fITTEd) muST BE AccESSIBlE AfTEr 
INSTAllATION.

 � AVOId PluggINg Or dImENSIONAllY rEducINg ThE VENTIlATION 
OPENINgS IN ThE INSTAllATION rOOm; VENTIlATION OPENINgS ArE 
INdISPENSABlE fOr PrOPEr cOmBuSTION.

 � dO NOT lEAVE PAckAgINg ITEmS WIThIN rEAch Of chIldrEN Or 
uNASSISTEd dISABlEd PErSONS.

 � durINg NOrmAl PrOducT OPErATION, ThE hEArTh dOOr muST 
AlWAYS rEmAIN clOSEd.

 � PAY ATTENTION WhEN ThE APPlIANcE IS ON AS IT IS WArm TO ThE 
TOuch, PArTIculArlY All EXTErNAl SurfAcES.

 � chEck fOr OBSTrucTIONS BEfOrE SWITchINg ON ThE APPlIANcE 
AfTEr A lONg PErIOd Of NOT BEINg uSEd.

 � IN ThE EVENT Of A chImNEY fIrE, PrOVIdE SuITABlE mEANS TO 
SmOThEr ThE flAmES Or cAll ThE fIrE BrIgAdE.

 � ThIS APPlIANcE muST NOT BE uSEd AS A WASTE INcINErATOr.
 � dO NOT uSE ANY flAmmABlE lIquId fOr IgNITION.
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 � mAjOlIcA TIlES (WhErE PrESENT) ArE PrOducTS Of hIgh 
crAfTSmANShIP ANd AS Such mAY PrESENT mIcrO-PITTINg, 
crAZINg ANd cOlOur ImPErfEcTIONS. ThESE chArAcTErISTIcS 
TESTIfY TO ITS VAluABlE NATurE. duE TO ThEIr dIffErENT 
EXPANSION cOEffIcIENT, ENAmEl ANd mAjOlIcA PrOducE mIcrO-
crAckS (crAZINg) ThAT dEmONSTrATE ThEIr AuThENTIcITY. WhEN 
clEANINg ThE mAjOlIcA TIlES, IT IS rEcOmmENdEd TO uSE A SOfT, 
drY clOTh; If ANY dETErgENT Or lIquId IS uSEd, ThE lATTEr mAY 
PENETrATE INTO ThE cAVITIES, ThErEBY hIghlIghTINg ThEm.
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GENERAL PRECAUTIONS
La NORDICA S.p.A. responsibility is limited to the supply of the appliance. 

THE INSTALLATION MUST BE CARRIED OUT SCRUPULOUSLY ACCORDING TO THE INSTRUCTIONS PROVIDED IN THIS MANUAL AND THE RULES 

OF THE PROFESSION. INSTALLATION MUST ONLY BE CARRIED OUT BY A QUALIFIED TECHNICIAN WHO WORKS ON BEHALF OF COMPANIES 

SUITABLE TO ASSUME THE ENTIRE RESPONSIBILITY OF THE SYSTEM AS A WHOLE. LA NORDICA S.P.A. DECLINES ANY RESPONSIBILITY FOR 

THE PRODUCT THAT HAS BEEN MODIFIED WITHOUT WRITTEN AUTHORISATION AS WELL AS FOR THE USE OF NON-ORIGINAL SPARE 

PARTS.

IT IS OBLIGATORY TO RESPECT THE NATIONAL AND EUROPEAN RULES, LOCAL REGULATIONS CONCERNING BUILDING MATTER AND 

ALSO FIREPROOF RULES.

NO MODIFICATIONS CAN BE CARRIED OUT TO THE APPLIANCE.  La NORDICA  S.p.A. cannot be held responsible 

for lack of respect for such precautions.

DECLARATION OF CONFORMITY OF THE MANUFACTURER
OBJECT: ABSENCE OF ASBESTOS AND CADMIUM

WE DECLARE THAT THE MATERIALS USED FOR THE ASSEMBLY OF ALL OUR APPLIANCES ARE WITHOUT ASBESTOS PARTS OR ASBESTOS 

DERIVATES AND THAT IN THE MATERIAL USED FOR WELDING, CADMIUM IS NOT PRESENT, AS PRESCRIBED IN RELEVANT NORM.

OBJECT: CE N. 1935/2004 REGULATION.

WE DECLARE THAT IN ALL PRODUCTS WE PRODUCE, THE MATERIALS WHICH WILL GET IN TOUCH WITH FOOD ARE SUITABLE FOR ALIMENTARY 

USE, ACCORDING TO THE A.M. CE REGULATION.

INSTALLATION REGULATIONS
INSTALLATION OF THE PRODUCT AND AUXILIARY EQUIPMENT IN RELATION TO THE HEATING SYSTEM MUST COMPLY WITH ALL CURRENT 

STANDARDS AND REGULATIONS AND TO THOSE ENVISIONED BY THE LAW. 

THE INSTALLATION AND THE RELATING TO THE CONNECTIONS OF THE SYSTEM, THE COMMISSIONING AND THE CHECK OF THE CORRECT 

FUNCTIONING MUST BE CARRIED OUT IN COMPLIANCE WITH THE REGULATIONS IN FORCE BY AUTHORISED PROFESSIONAL PERSONNEL WITH 

THE REQUISITES REQUIRED BY THE LAW, BEING NATIONAL, REGIONAL, PROVINCIAL OR TOWN COUNCIL PRESENT IN THE COUNTRY WITHIN 

WHICH THE APPLIANCE IS INSTALLED, BESIDES THESE PRESENT INSTRUCTIONS.

INSTALLATION MUST BE CARRIED OUT BY AUTHORISED PERSONNEL WHO MUST PROVIDE THE BUYER WITH A SYSTEM DECLARATION OF 

CONFORMITY AND WILL ASSUME FULL RESPONSIBILITY FOR FINAL INSTALLATION AND AS A CONSEQUENCE THE CORRECT FUNCTIONING OF 

THE INSTALLED PRODUCT.

The Product, assembled and ready for the installation, must be connected with a junction to the existing �ue of the house. The junction must 

be possibly short, straight, horizontal or positioned a little uphill. The connections must be tight.

Before installing the appliance, carry out the following checks:

•	 UPPER smoke output - REAR - LATERAL

•	 verify if your structure can support the weight of the appliance. In case of insu�cient carrying capacity it is necessary to adopt 

appropriate measures,  La NORDICA responsibility is limited to the supply of the appliance (See chapter TECHNICAL DESCRIPTION). 

•	 Hot air ducting (PLUS ONLY).

•	 Make sure that the �oor can support the weight of the appliance (for ex. distributing weight plate), and if it is made of �ammable 

material, provide suitable insulation (DIMENSIONS ACCORDING TO REGIONAL REGULATIONS).

•	 Make sure that there is adequate ventilation in the room where the appliance is to be installed, with particular attention to windows 

and doors with tight closing (seal ropes).

•	 DO NOT INSTALL THE APPLIANCE IN ROOMS CONTAINING COLLECTIVE VENTILATION DUCTS, HOODS WITH OR WITHOUT 

EXTRACTOR, TYPE B GAS APPLIANCES, HEAT PUMPS, OR OTHER APPLIANCES THAT, OPERATING AT THE SAME TIME, CAN PUT THE 

ROOM IN DEPRESSION (ref. UNI 10683 standard).

•	 Make sure that the �ue and the pipes to which the appliance will be connected are suitable for its operation. IT IS NOT ALLOWED THE 

CONNECTION OF VARIOUS APPLIANCES TO THE SAME CHIMNEY.

•	 The diameter of the opening for connection to the chimney must at least correspond to the diameter of the �ue gas pipe. The opening 

must be equipped with a wall connection for the insertion of the exhaust pipe and a rosette.

•	 The installation must be appropriate and has to allow the cleaning and maintenance of the product and the �ue.

LA NORDICA S.P.A. DECLINES ALL RESPONSIBILITY FOR DAMAGE TO THINGS AND/OR PERSONS CAUSED BY THE SYSTEM. 

IN ADDITION, IT IS NOT RESPONSIBLE FOR ANY PRODUCT MODIFIED WITHOUT AUTHORISATION AND EVEN LESS FOR THE 

USE OF NON ORIGINAL SPARE PARTS.

YOUR REGULAR LOCAL CHIMNEY SWEEP MUST BE INFORMED ABOUT THE INSTALLATION OF THE APPLIANCE SO THAT HE CAN CHECK THE 

CORRECT CONNECTION TO THE CHIMNEY.
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FIRE SAFETY

When installing the product, the folloWing safety measures must be observed: 

a) in order to ensure su�cient thermal insulation, respect the minimum safety distance from objects or furnishing components �ammable 

and sensitive to heat (furniture, wood sheathings, fabrics. etc.) and from materials with �ammable structure (see Picture 4 - A-B). All 

ThE mInImum SAFETY dISTAncES ARE Shown on ThE pRoducT dATA plATE And lowER vAluES muST noT BE uSEd (see 

declaration of performance ).
b) in front of the furnace door, in the radiation area there must be no �ammable or heat-sensitive objects or material at a distance of less than 

Picture 4 - A. this distance can be reduced to 40 cm where a rear-ventilated, heat-resistant protection device is installed in front of the 

whole component to protect. 

c) if the product is installed on a non totally refractory floor, one must foresee a fireproof background. ThE FlooRS 

mAdE oF InFlAmmABlE mATERIAl, such as moquette, parquet or cork etc., muST BE covEREd by a layer of no-inflammable 
material, for instance ceramic, stone, glass or steel etc. (size according to regional law). the base must extend at least 50 cm at the front 

and at least 30 cm at the sides, in addition to the opening of the loading door (see Picture 4 - B).

d) no flammable components (e.g. wall units) must be present above the product.

the product must alWays operate eXclusively With the ash draWer inserted. the solid combustion residues (ash) must 

be collected in a sealed, fire resistant container. the product must never be on in the presence of gaseous emissions or 
vapours (for eXample glue for linoleum, petrol etc.). never deposit flammable materials near the product.

during combustion, thermal energy is released Which leads to considerable heating of the surfaces, doors, 

handles, controls, glass parts, the flue gas pipe and possibly the front part of the appliance. AvoId conTAcT 

wITh ThESE ElEmEnTS unlESS uSInG SuITABlE pRoTEcTIvE cloThInG oR AccESSoRIES (heat resistant gloves, 

control devices).

EnSuRE chIldREn ARE AwARE oF ThESE dAnGERS And KEEp ThEm AwAY FRom ThE FuRnAcE whEn IT IS on.

When using the Wrong fuel or one Which is too damp, due to deposits present in the flue, a flue fire is possible.

In A EmERGEncY

if there is a fire in the flue connection :

a) close the loading door and ash drawer.

b) extinguish with carbon dioxide extinguishers (co
2
 powder extinguishers)

c) request the immediate intervention of the �re brigade.

do noT puT ouT ThE FIRE wITh wATER.

When the flue stops burning, have it checked by a specialist to identify any cracks or permeable points. 
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TECHNICAL DESCRIPTION

LA NORDICA's wood stoves are suitable for heating living spaces for certain periods. 

WOOD LOgs ARe useD As fueL. THIS IS AN INTERmITTENT COmbuSTION APPLIANCE.

The �replace stove is made of raw and enamelled cast iron.

The hearth is lined internally with NORDIKeR® sheets. Calibrated holes drilled on the back guarantee a supply of pre-heated air into the hearth, 

resulting in post-combustion that increases e�ciency and reduces unburned gas emissions. Inside is a thick cast-iron �at grid.

Internal de�ectors re�ect the radiation of the �re and further increase the temperature inside the combustion chamber. In this way, by 

exploiting the exhaust gas �ows, combustion is optimised and e�ciency is increased (Figure 9).

The one-piece ceramic glass part of the door (resistant up to 700°C) provides a fascinating view of the blazing �ames and prevents sparks and 

smoke from escaping.

An easily removable ash drawer is found under the hearth grille (Figure 8). The ash drawer must be regularly emptied so that the ash cannot 

obstruct the air from entering. 

ROOm HEATINg TAkES PLACE:

- by RADIATION: heat is radiated into the room through the sight-glass and the hot outer surfaces of the stove (see chapter on DeTeRMININg 

THeRMAL POWeR);

- by CONVENTION: the passage of air through the hearth cladding releases heat into the room;

- by FORCED CONVENTION: in order to improve the heat distribution of the installation room only or of the adjacent room (LARIssA PLus 

ONLY), a ventilation system is installed as standard in this model.

OPTIONAL 

ACCESSORIES 
POkER gLOVE

RADIO REmOTE 

CONTROL
RADIO PRObE

 ADDITIONAL 

THERmOSTAT

 sTANDARD sTANDARD sTANDARD OPTIONAL NOT suPPLIeD

With the RADIO CONTROL you can set 2 Operating powers: ECO and NOmINAL. 

THE COmbuSTION AIR OPENINgS (primary and secondary) ARE CONTROLLED by THE SOFTWARE according to the SET POWER.

Air is necessary for the combustion process. Through the air, �re is also kept alive.J
A �exible hose (�reproof NOT supplied) can be used to draw the combustion air directly from outside (see paragraph HOOD 

VeNTILATION OR ADJACeNT ROOM).
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TECHNICAL DATA

De�nition: according to EN 13240

Nominal power (useful) in kW 

E�ciency in %

Hourly wood consumption in kg/h (wood with 20% moisture)

Depression at nominal heat output in Pa

CO measured at 13% oxygen in %

CO measured at 13% oxygen in mg/m3

Exhaust gas emission in g/s - wood

Exhaust gas temperature in the medium in °C - wood

Average exhaust fume temperature in °C

electric consumption Pmax (W)

Pnominal electric consumption (W)

stand-by electric consumption (W)

m3 heatable (30 kcal/h x m3)

Construction system

Height in mm

Width in mm

Depth in mm

Weight in kg

Hearth inlet dimensions in mm (W x H)

Hearth dimensions in mm (W x H x D)

Oven dimensions in mm (W x H x D)

Smoke outlet pipe diameter in mm

Chimney  height ≥ (m) - dimensions min (mm)

Type of grid flat grid

Fire safety distances SAFETY Chapter

(*) The proposed value are indicative. The installation must, in any case, be sized and veri�ed according to the general calculation method in Uni 

en13384-1 or by another method of proven e�ciency.

(**) For those buildings in which the thermal insulation does not correspond to the instructions on heat protection,  the heating volume of the 

product is:  favourable type of building (30 kcal/h x m3); less favourable type of building (40 kcal/h x m3); unfavourable type of building (50 kcal/h 

x m3).

With thermal insulation in accordance with the regulations regarding energy saving, the heated volume is greater. With temporary heating, in 

the event of interruptions which last more than 8 hours, the heating capacity is reduced by about 25%.

The declared Technical daTa have been achieved by bUrning beech wood class “a1” according To The reqUiremenT Uni en iso 

17225-5 and wood moisTUre conTenT less Than 20%. by bUrning a diFFerenT kind oF wood The eFFiciency oF The prodUcT iTselF 

coUld change and some speciFic adjUsTmenTs on The appliance coUld be needed.

LARISSA

NOmINAL PARTIAL

P3 - 9,3 P1 - 5,1

86,3 86,9

2,5 1,34

12  ( 1,2 mm H
2
O) 12  ( 1,2 mm H

2
O)

0,033 0,142

407,0 1774

6,7 4,2

218.4 175,6

262,1 210,7

40 2,4

2,4 2,4

2,4 2,4

(**)  267

1

1226

628

483

202

337 x 350

380 x 410 x 255

-

130

(*) 4 - 200x200 Ø200
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LARISSA DEtAILS

A Room air outlet E Combustion air inlet H Fuse

B Combustion chamber access F WiFi module H 230V power supply

C Nameplate G Smoke outlet I Additional thermostat input

D Emergency module H On/O�
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onCE tHE StovE HAS BEEn poSItIonED, BEFoRE REASSEMBLInG tHE CLADDInG, CHECK tHAt tHE CAp IS FULLY SEAtED 

on tHE BASE.

FUSE

If there is no power to the stove, it is recommended to have the condition of the fuse checked by a quali�ed technician.

StovE poSItIonInG

For correct product operation, it is recommended to position it perfectly level, with the help of a spirit level.
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notES FoR CoRRECt opERAtIon 

Hearth door

Emergency module

IN ThE STArT-uP PhASE:

The generator performs a position check of the damper of the air regulators.
If it detects any anomalies, the generator goes into alarm 'LED L1 fast FLASHING - See 

Emergency module'.

IN ThE IgNITION PhASE:

be sure to keep the hearth door closed throughout the IgNITION phase.

IN ThE WOrkINg PhASE:

be sure to keep the hearth door closed during the entire WOrkINg phase.

IN ThE EmBErS PhASE:

Combustion is almost complete and only embers remain inside the machine.
It is recommended to load the stove until LED L1 �ashes; the door must be opened to load 
the stove.

Each press of the p1 button changes the status of the functions:

THE STOVE IS EquIppED WITH AN EmERGENCy mODuLE IN THE LOWER RIGHT FRONT 
pART, WHICH ALLOWS bASIC STOVE OpERATION.

AlArm rESET

EcO power NOmINAl power

AlArm
pRESENCE

yES

NO

button p1

Fast press: changes the stove operating power between EcO and NOmINAl.

Long press: changes the operating power between EcO and NOmINAl and resets the ventilation and 

ducting setting to factory settings.

L1: blue LED o�: The stove operates in EcO power (Reduced power).

L1: blue LED on: The stove operates at NOmINAl power, i.e. the approved value.

L1: blue LED �ashing:

Flashing FASt = The stove is in AlArm state, message on the display of the radio control.  

press p1 to reset the alarm.

SLoW �ashing = lOAd WOOd it is recommended to load the stove until LED L1 �ashes - The temperature 

in the brazier has dropped.
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FLUE

FUNDAMENTAL REQUIREMENTS FOR THE APPLIANCE TO FUNCTION PROPERLY:
•	 the inner section should preferably be circular;
•	 be	 thermally	 insulated	 and	 impermeable	 and	 constructed	of	materials	 suitable	 to	 resist	 heat,	products	 of	 combustion	and	
possible	condensation;

•	 be free of bottlenecks and have a vertical course with deviations not exceeding 45°;
•	 if already used, it must be cleaned;
•	 it must be possible to inspect all sections of the smoke duct;
•	 inspection openings must be provided for cleaning;
•	 comply with the technical data in the instruction manual;

IF THE CHIMNEY FLUES HAVE A SQUARE OR RECTANGULAR CROSS-SECTION, THE INTERNAL EDGES MUST BE ROUNDED WITH A RADIUS OF NO 
LESS THAN 20 MM. FOR THE RECTANGULAR CROSS-SECTION THE MAXIMUM RATIO OF THE SIDES MUST BE ≤ 1.5.
Too small a section results in a decrease in draught. A minimum height of 4 m is recommended.
The following are	pRohibitEd and therefore impair the proper functioning of the appliance: �bre cement, galvanised steel, rough and 
porous interior surfaces. Examples of solutions are shown in Figure 1.J

For	CorrECt	 InStALLAtIon,	obSErVE	tHE	CHIMnEY	FLUE	DIMEnSIonS	GIVEn	In	tHE	tECHnICAL	DAtA	tAbLE.	For	
InStALLAtIonS	WItH	DIFFErEnt	DIMEnSIonS,	SIZE	ACCorDInG	to	En13384-1.

THE DRAUGHT CREATED BY YOUR CHIMNEY FLUE MUST BE SUFFICIENT BUT NOT EXCESSIVE.
A chimney �ue section that is too large may have too great a volume to heat and therefore cause di�culties in appliance operation; to avoid 
this, the entire height of the chimney must be lined. Too small a section results in a decrease in draught.

AttEntIon: COMPLY WITH THE PROVISIONS OF STANDARD UNI10683 WITH REGARD TO CHIMNEY FLUE CONNECTION AND 
FLAMMABLE MATERIALS. tHE	FLUE	MUSt	bE	At	A	SUItAbLE	DIStAnCE	FroM	FLAMMAbLE	or	CoMbUStIbLE	MAtErIALS	
bY	MEAnS	oF	ADEQUAtE	InSULAtIon	or	An	AIr	GAP.
It	 IS	ForbIDDEn TO RUN PLANT PIPING OR AIR DUCTS THROUGH IT. IT IS ALSO FORBIDDEN TO MAKE MOVABLE OR FIXED 
OPENINGS ON IT TO CONNECT ADDITIONAL DIFFERENT APPLIANCES (see Chapter CONNECTING A FIREPLACE OR OPEN HEARTH 
TO THE CHIMNEY FLUE).

CHIMnEY	Pot
FLUE	DrAUGHt	ALSo	DEPEnDS	on	tHE	SUItAbILItY	oF	tHE	CHIMnEY	Pot.
IT IS THEREFORE INDISPENSABLE THAT, IF HANDCRAFTED, THE OUTLET SECTION SHALL BE MORE THAN TWICE THE INTERNAL SECTION OF THE 
CHIMNEY FLUE (Figure 2).
Since it must always exceed the ridge of the roof, the chimney pot must ensure discharge even in the presence of wind (Figure 3).

The chimney must meet the following requirements:

•	 Have an internal section equivalent to that of the chimney.

•	 Have a useful outlet cross-section twice the internal cross-section of the chimney �ue.

•	 Be constructed so as to prevent rain, snow and any foreign bodies from entering the chimney �ue.

•	 Be easy to inspect, for maintenance and cleaning.

ConnECtIon	to	tHE	CHIMnEY
Products with automatic door closure (type 1) must, for safety reasons, operate with the hearth door closed (except for the fuel loading phase 
or ash removal). 
Products with non-automatically closing doors (type 2) must be connected to their own chimney �ue. Operation with the door open is only 
permitted under supervision.

THE CONNECTION PIPE TO THE CHIMNEY FLUE MUST BE AS SHORT AS POSSIBLE, STRAIGHT HORIzONTAL OR SLIGHTLY UPWARD, AND 
WATERTIGHT.

CONNECTION MUST BE CARRIED OUT WITH STABLE, STURDY PIPES THAT COMPLY WITH ALL STANDARDS AND REGULATIONS IN FORCE 
AND ACCORDING TO THE PROVISIONS OF LAW, AND SECURED WELL TO THE FLUE. 

The internal diameter of the connection pipe must correspond to the external diameter of the appliance smoke exhaust section (UNI 1298).

AttEntIon: COMPLY WITH THE PROVISIONS OF STANDARD UNI10683 WITH REGARD TO CHIMNEY FLUE CONNECTION AND 
FLAMMABLE MATERIALS. THE FLUE MUST BE AT A SUITABLE DISTANCE FROM FLAMMABLE OR COMBUSTIBLE MATERIALS BY 
MEANS OF ADEQUATE INSULATION OR AN AIR GAP. MInIMUM	SAFEtY	DIStAnCE	25	CM.

the	chimney	depression	(DrAUGHt)	must	be	at	least (see chapter TECHNICAL DATA - Pascal). The measurement must always be made 
when the appliance is hot (nominal heat output).
When the vacuum exceeds 17  Pa (=1.7 mm water column), it must be reduced by installing an additional draught regulator (throttle valve) on 
the exhaust pipe or in the chimney, as per current regulations.
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J

FOR THE APPLIANCE TO FUNCTION PROPERLY, IT IS ESSENTIAL THAT SUFFICIENT AIR IS SUPPLIED TO THE INSTALLATION SITE 
FOR COMBUSTION (see chapter VENTILATION AND AERATION OF THE INSTALLATION ROOMS).

ConnECtIon	to	tHE	CHIMnEY	FLUE	oF	A	FIrEPLACE	or	oPEn	HEArtH
The �ue pipe is the section of pipe that connects the Product to the chimney �ue. These simple but very important principles must be 
respected when making the connection:

•	 UNDER NO CIRCUMSTANCES SHOULD YOU USE A SMOKE DUCT WITH A DIAMETER SMALLER THAN THAT OF THE OUTLET COLLAR WITH WHICH THE 
PRODUCT IS EQUIPPED;

•	 EVERY METRE OF HORIzONTAL SMOKE DUCT RUN CAUSES A SIGNIFICANT PRESSURE DROP, WHICH MAY HAVE TO BE COMPENSATED FOR BY RAISING THE 
CHIMNEY FLUE;

•	 THE HORIzONTAL SECTION MUST NEVER EXCEED 2 METRES (UNI 10683);

•	 EACH BEND IN THE SMOKE DUCT SIGNIFICANTLY REDUCES THE DRAUGHT IN THE CHIMNEY FLUE, WHICH MUST BE COMPENSATED FOR BY RAISING IT 
APPROPRIATELY;

•	 ITALY’S STANDARD UNI 10683 STIPULATES THAT THE BENDS OR CHANGES IN DIRECTION MUST IN NO CASE BE GREATER THAN 2 INCLUDING THE ENTRY 
INTO THE CHIMNEY FLUE.

If you want to use the chimney �ue of a �replace or open hearth, you will need to hermetically seal the hood below the point of entry of the 
smoke duct pos. A Figure 5.
If the chimney �ue is too large (e.g. 30x40 cm or 40x50 cm), it is necessary to line it with a stainless steel pipe of at least 200 mm diameter, pos. 
b, taking care to close the remaining space well between the pipe and the chimney �ue immediately below the chimney pot pos. C.

VEntILAtIon	AnD	AErAtIon	oF	tHE	InStALLAtIon	rooMS
SINCE THESE PRODUCTS DRAW THEIR COMBUSTION AIR FROM THE INSTALLATION ROOM, IT IS MAnDAtorY FOR SUFFICIENT AIR TO BE SUPPLIED TO THE 
INSTALLATION ROOM. IN THE CASE OF WATERTIGHT WINDOWS AND DOORS (E.G. HOUSES BUILT WITH ENERGY-SAVING CRITERIA IN MIND) IT IS POSSIBLE THAT 
FRESH AIR IS NO LONGER GUARANTEED TO ENTER AND THIS COMPROMISES THE DRAUGHT OF THE APPLIANCE, YOUR WELL-BEING AND YOUR SAFETY. 

IMPortAnt:	 For better comfort and relative oxygenation of the room, combustion air can be drawn directly from outside by a hose 
connection. The connecting pipe (NOT supplied) must be smooth with a minimum diameter of Figure 6, have a maximum length of 3 m and 
have no more than three bends. If this is connected directly to the outside, it must be �tted with a windbreak.

FOR THE APPLIANCE TO FUNCTION PROPERLY, IT IS MAnDAtorY FOR SUFFICIENT AIR TO BE SUPPLIED TO THE PLACE OF INSTALLATION FOR 
COMBUSTION AND RE-OXYGENATION OF THE ROOM.
This means that, through special openings communicating with the outside, air must be able to circulate for combustion even when doors 
and windows are closed.

Air intakes must meet the following requirements:

•	 BE PROTECTED BY GRIDS, WIRE MESH, ETC., WITHOUT REDUCING THE NET USEFUL SECTION;

•	 BE CONSTRUCTED IN SUCH A WAY THAT MAINTENANCE IS POSSIBLE;

•	 POSITIONED IN SUCH A WAY THAT THEY CANNOT BE OBSTRUCTED;

•	 IF THERE ARE EXTRACTOR HOODS IN THE ROOM WHERE THE APPLIANCE IS INSTALLED, THEY MUST NOT BE OPERATED AT THE SAME TIME. 
These can cause fumes to escape into the room, even with the hearth door closed.

The in�ow of clean, uncontaminated air can also be obtained from a room adjacent to the installation room (indirect ventilation and aeration) 
as long as this �ow can take place freely through permanent openings communicating with the outside.
THE ADJOINING ROOM MAY NOT BE USED AS A GARAGE, STORAGE OF COMBUSTIBLE MATERIAL OR OTHERWISE FOR ACTIVITIES WITH A FIRE 
HAzARD, BATHROOM, BEDROOM OR COMMON ROOM IN THE BUILDING.

Ventilation is considered su�cient when the room is provided with air intakes according to the table:

Appliance	categories reference	standard
Percentage	of	net	opening	section	

compared	to	the	smoke	outlet	section	of	
the	appliance

Minimum	net	ventilation	duct	
opening	value

Caminetti UNI EN 13229 50% 200 cm²

Stufe UNI EN 13240 50% 100 cm²

Kitchens UNI EN 12815 50% 100 cm²

INSTALLATION INSIDE ROOMS WITH FIRE HAzARDS IS PROHIBITED. FURTHERMORE, INSTALLATION IS PROHIBITED INSIDE RESIDENTIAL PREMISES 
WHERE THE DEPRESSION MEASURED ON SITE BETWEEN THE EXTERNAL AND INTERNAL AREAS IS GREATER THAN 4 Pa   - REFERENCE FOR ITALY 
ACCORDING TO THE UNI10683.

IT IS NECESSARY TO COMPLY WITH ALL NATIONAL, REGIONAL, PROVINCIAL AND MUNICIPAL LAWS AND REGULATIONS IN THE COUNTRY 
WHERE THE APPLIANCE IS INSTALLED.
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PERMITTED / NON-PERMITTED FUELS
Permitted fuels are wood logs. Only dry wood logs (water content max. 20%) should be used. A maximum of two or three logs of wood should 

be loaded. The pieces of wood should have a length of approx. 20-30 cm and a maximum circumference of 30-35 cm.

NON-RESINATED PRESSED WOOD LOGS MUST BE USED WITH CAUTION TO AVOID OVERHEATING WHICH WOULD BE HARMFUL TO THE 

APPLIANCE, AS THEY HAVE A HIGH CALORIFIC VALUE.

Wood used as fuel must have a moisture content of less than 20% and must be stored in a dry place. Damp wood makes ignition more di�cult, 

as more energy is required to evaporate the water present. The wet content also has the disadvantage that, as the temperature drops, the 

water condenses �rst in the hearth and then in the chimney, causing a considerable deposit of soot with the subsequent possible risk of soot 

catching �re.

Fresh wood contains about 60% H
2
O, so it is not suitable for burning. It should be placed in a dry and ventilated place (e.g. under a canopy) 

for at least two years before use.

AMONG OTHERS THE FOLLOWING CANNOT BE BURNT: COAL, CUTTINGS, WASTE OF BARK AND PANELS, DAMP WOOD OR WOOD 

TREATED WITH PAINT, PLASTIC MATERIALS; IN THIS CASE THE WARRANTY ON THE APPLIANCE WILL BE VOID. 

PAPER AND CARDBOARD SHOULD ONLY BE USED FOR IGNITION.

COMBUSTION OF WASTE IS PROHIBITED AND WOULD ALSO DAMAGE THE APPLIANCE AND THE CHIMNEY FLUE, CAUSING DAMAGE TO 

HEALTH AND ODOUR NUISANCE WHICH WILL LEAD TO COMPLAINTS IN THE NEIGHBOURHOOD.

Wood is not a long-lasting fuel and therefore continuous heating overnight is not possible.

Types kg/m3 kWh/kg Humidity 20 %

Beech 750 4.0

Turkey oak 900 4.2

Elm 640 4.1

Poplar 470 4.1

Larch* 660 4.4

Spruce* 450 4.5

Scots pine* 550 4.4

* UNSUITABLE RESINOUS WOOD

ATTENTION: THE CONTINUOUS AND PROLONGED USE OF WOOD PARTICULARLY RICH IN AROMATIC OILS (E.G. 

EUCALYPTUS, MYRTLE, ETC.) CAUSES THE CAST-IRON COMPONENTS IN THE PRODUCT TO DETERIORATE (FLAKE OFF) 

ABRUPTLY.

The stated technical data were obtained using 'A1' class beech wood as per UNI EN ISO 17225-5 and moisture content of less than 20%. Using other 

essences may require speci�c adjustments and may result in di�erent yields from the product.
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PREPARATION FOR IGNITION

To light the �re, we recommend using small wooden strips with paper or other commercially available means of ignition. 

Open any throttle valve on the smoke outlet pipe.

DURING THIS PHASE, NEVER LEAVE THE HEARTH UNSUPERVISED.

IGNITION

IMPORTANT: when �rst switched on, it is inevitable that an unpleasant odour will be produced (due to the drying of the adhesives 

in the sealing cord or the protective varnish), which disappears after a short use. 

HOWEVER, GOOD VENTILATION OF THE ENVIRONMENT MUST BE ENSURED. WHEN SWITCHING ON FOR THE FIRST TIME, WE 

RECOMMEND THAT YOU LOAD A SMALL AMOUNT OF FUEL AND SLOWLY INCREASE THE HEAT OUTPUT OF THE APPLIANCE.

THE USE OF ALL LIQUID SUBSTANCES SUCH AS ALCOHOL, PETROL, PETROLEUM AND THE LIKE IS PROHIBITED. 

NEVER SWITCH ON THE APPLIANCE WHEN THERE ARE COMBUSTIBLE GASES IN THE ROOM.

FIRST CHARGE IGNITION:

- For lighting, use 8 pieces of wood (1) with a length of 25 cm and a total weight 

of 2 kg;

- On top of the wood, place 6 strips of wood (2) with a length of 25 cm for a 

total of 0.5 kg;

- In the upper part of the wood pile place the �re starter (3), which can be for 

example, wood wool impregnated with wax;

- Start the �ame ignition (3). One match is enough to light the �re.

NEVER OVERLOAD THE APPLIANCE TOO MUCH FUEL AND TOO MUCH AIR FOR COMBUSTION CAN CAUSE OVERHEATING AND 

THUS DAMAGE THE APPLIANCE. THE WARRANTY DOES NOT COVER DAMAGE DUE TO OVERHEATING OF THE APPLIANCE.

For the correct initial ignition of products treated with high-temperature paints, the following must be known:

•	 the materials of construction of the products in question are not homogeneous, in fact cast iron and steel parts coexist.

•	 the temperature to which the body of the product is subjected is not homogeneous: from zone to zone, temperatures vary from 300°C 

to 500°C; 

•	 during its life, the product is subjected to alternating cycles of switching on and o� during the same day and to cycles of intense use 

or absolute rest as the seasons change;

•	 before it can be considered to have completed the running-in, the new product will have to undergo several start-up cycles to allow 

all the materials and paint to complete the various elastic stresses;

•	 in particular, one may initially notice the emission of odours typical of metals under great thermal stress and of paint that is still fresh. 

It therefore becomes important to follow these small steps when switching on:

1. Make sure that there is a strong exchange of air in the place where the appliance is installed.

2. During the �rst ignitions, do not overload the combustion chamber (about half the amount indicated in the instruction manual) and keep 

the product switched on for at least 6-10 hours continuously.

3. Repeat this step at least 4-5 times, depending on your availability.

4. Subsequently, load more and more (in any case following the instructions in the instruction booklet regarding maximum load) and keep 

ignition periods as long as possible by avoiding, at least in this initial phase, short on-o� cycles.

5. DURING THE FIRST IGNITIONS, NO OBJECTS SHOULD BE PLACED ON THE APPLIANCE AND IN PARTICULAR ON THE LACQUERED 

SURFACES. LACQUERED SURFACES MUST NOT BE TOUCHED DURING HEATING.

6. Once you have passed the 'running-in' period, you can use your product like a car engine, avoiding overheating with excessive loads.

J

WITH THE CORRECT IGNITION PROCEDURE, THE GLASS REMAINS CLEANER AND THE RISK OF SMOKE ESCAPING FROM 

THE DOOR WHEN LOADING WOOD IS REDUCED.

46



ENGLISH

NORMAL OPERATION
Appliances with automatic door closure (type 1) must, for safety reasons, operate with the hearth door closed (except for the fuel loading 

phase or ash removal).

Appliances with non-automatically closing doors (type 2) must be connected to their own chimney �ue.

IMPORTANT: FOR SAFETY REASONS, THE HEARTH DOOR MAY ONLY BE OPENED DURING FUEL LOADING. THE HEARTH 

MUST REMAIN CLOSED DURING OPERATION AND PERIODS OF NON-USE.

Insert the indicated hourly wood load, avoid overloads that cause abnormal stress and deformation (according to chapter TECHNICAL 

DESCRIPTION). 

THE APPLIANCE MUST NEVER BE OVERLOADED. TOO MUCH FUEL AND TOO MUCH AIR FOR COMBUSTION CAN CAUSE OVERHEATING 

AND THUS DAMAGE THE STOVE. DAMAGE CAUSED BY OVERHEATING IS NOT COVERED BY WARRANTY. THE PRODUCT MUST THEREFORE 

ALWAYS BE USED WITH THE DOOR CLOSED TO AVOID DAMAGE DUE TO OVERHEATING (FORGE EFFECT). 

ATTENTION: DO NOT EXCEED THE MAXIMUM WOOD LOAD - SEE CHAPTER TECHNICAL DATA, HOURLY CONSUMPTION.

THIS IS AN INTERMITTENT COMBUSTION APPLIANCE.

IN ADDITION TO THE AIR SETTING FOR COMBUSTION, THE INTENSITY OF COMBUSTION AND THUS THE HEAT OUTPUT IS INFLUENCED BY THE 

CHIMNEY. GOOD CHIMNEY DRAUGHT REQUIRES LESS AIR FOR COMBUSTION, WHILE POOR DRAUGHT REQUIRES MORE AIR FOR COMBUSTION.

To check for good combustion, check whether the smoke coming out of the chimney is clear. If it is white, it means that the appliance is not 

properly adjusted or the wood is too wet; if, on the other hand, the smoke is grey or black, it is a sign that combustion is not complete (more 

secondary air is needed).

ATTENTION: WHEN ADDING FUEL ON THE EMBERS IN THE ABSENCE OF A FLAME, A LOT OF SMOKE CAN BE CREATED. IF THIS 

WERE TO HAPPEN, AN EXPLOSIVE MIXTURE OF GAS AND AIR COULD FORM AND, IN EXTREME CASES, AN EXPLOSION 

COULD OCCUR. FOR SAFETY REASONS, IT IS RECOMMENDED TO CARRY OUT A NEW IGNITION PROCEDURE USING SMALL 

STRIPS.

THIRD CHARGE IGNITION:

The nominal load consists of using 2 pieces of wood with a length of 25 cm for 

a total of 2 kg;

Reload only when the �ame is about to go out.

ATTENTION: DO NOT EXCEED THE MAXIMUM WOOD LOAD - SEE CHAPTER TECHNICAL DATA, HOURLY CONSUMPTION.

SECOND CHARGE IGNITION:

Use 4 pieces of wood with a length of 25 cm for a total of 2 kg;

Reload only when the �ame is about to go out.

J

TO AVOID SMOKE ESCAPING WHEN RELOADING, WOOD SHOULD ONLY BE INSERTED IN THE PRESENCE OF EMBERS. 

AT THIS STAGE, THE STOVE AUTOMATICALLY RECOGNISES THE STEP AND STARTS THE WORK CYCLE.
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OPERATION DURING TRANSITION PERIODS

DURING THE TRANSITION PERIOD, I.E. WHEN OUTSIDE TEMPERATURES ARE HIGHER, OR IN THE EVENT OF A SUDDEN RISE IN TEMPERATURE, 

THERE MAY BE DISTURBANCES IN THE CHIMNEY FLUE THAT CAUSE THE FLUE GASES NOT TO BE DRAWN COMPLETELY. EXHAUST GASES NO 

LONGER COME OUT COMPLETELY (INTENSE SMELL OF GAS).

If this is the case, load a reduced amount of fuel afterwards so that it burns more quickly (with the development of �ames) and the draught 

in the chimney �ue is stabilised. J

THEN CHECK THAT ALL OPENINGS FOR CLEANING AND CONNECTIONS TO THE CHIMNEY ARE TIGHT. 

IN CASE OF UNCERTAINTY, DO NOT USE THE APPLIANCE.

OPERATION WITH THE PRODUCT DISCONNECTED FROM THE POWER SUPPLY.

In the event of a power failure, possibly while the product is running, the stove will still continue to work without the need for any manual 

operations. 

However, much more care must be taken when loading fuel, as in the event of an overload of wood, the stove does not signal 

overheating and does not take any action to limit the in�ow of combustion air. The stated performance is not guaranteed.

ATTENTION: DO NOT EXCEED THE MAXIMUM WOOD LOAD - SEE CHAPTER TECHNICAL DATA, HOURLY CONSUMPTION.
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MAINTENANCE AND CARE

AlwAys CARRy ouT ThE INsTRuCTIoNs sAfEly! 

•	  ENSURE THAT THE PLUG OF THE POWER CABLE (WHERE FITTED) IS UNPLUGGED. 

•	 THAT THE GENERATOR IS COLD THROUGHOUT.

•	 THE ASHES ARE COMPLETELY COLD.

•	 ENSURE AN EFFECTIVE EXCHANGE OF AIR IN THE ROOM DURING PRODUCT CLEANING.

•	 POOR CLEANING IMPAIRS PROPER FUNCTIONING AND SAFETY!

PERIoDIC ClEANINg by ThE usER

Periodic cleaning, as indicated in this user and maintenance manual, must be carried out with the utmost care after reading the instructions, 

procedures and timings described herein.

CHECK AND CLEAN THE OUTSIDE AIR INTAKE AT LEAST ONCE A YEAR. THE CHIMNEY MUST BE REGULARLY SWEPT BY THE CHIMNEY 

SWEEPER. HAVE YOUR LOCAL CHIMNEY SWEEPER CHECK THE PROPER INSTALLATION OF THE PRODUCT, CONNECTION TO THE CHIMNEY AND 

VENTILATION.

IMPoRTANT: ClEANINg AND MAINTENANCE MusT oNly bE CARRIED ouT whEN ThE APPlIANCE Is ColD. Only spare 

parts expressly authorised and o�ered  by la NoRDICA s.p.A. may be used. In case of need, please contact your specialist dealer. 

ThE APPlIANCE CANNoT bE MoDIfIED!

ClEANINg glAss

Through a speci�c secondary air inlet, the formation of dirt deposits on the door glass is e�ectively slowed down. However, it can never be 

avoided with the use of solid fuels (e.g. damp wood) and this is not to be regarded as a defect of the appliance.

IMPoRTANT: ThE sIghT-glAss MusT oNly bE ClEANED whEN ThE APPlIANCE Is ColD IN oRDER To PREVENT IT fRoM 
EXPloDINg. 

For cleaning, speci�c products can be used or a ball of newspaper moistened and dipped in ash. howEVER, Do NoT usE 

AbRAsIVE oR ChEMICAlly AggREssIVE CloThs oR PRoDuCTs.

The correct ignition procedure, using suitable quantities and types of fuel, positioning the secondary air regulators correctly, su�cient 

chimney draught and the presence of combustion air are indispensable for optimal operation of the appliance and for keeping the glass clean.

bREAKINg ThE glAss: glass panes are made of ceramic glass resistant to a temperature di�erence of up to 750°C and are not 

subject to thermal shock. They can only be broken by mechanical shocks (shocks or violent closing of the door, etc.).

REPlACEMENT Is ThEREfoRE NoT uNDER wARRANTy.

ClEANINg ThE Ash DRAwER

All products have a hearth grid and an ash drawer Figure 8. We recommend that you periodically empty the ash drawer and avoid it from 

�lling completely, so as not to overheat the grid. We also recommend that you always leave 3-4 cm of ash in the hearth.

ATTENTIoN: AshEs REMoVED fRoM ThE hEARTh MusT bE PlACED IN A fIREPRoof CoNTAINER wITh A wATERTIghT 

lID. ThE CoNTAINER MusT bE PlACED oN A fIREPRoof flooR, AwAy fRoM flAMMAblE MATERIAls uNTIl ThE 

AshEs ARE EXTINguIshED AND CoMPlETEly CoolED.

ClEANINg ThE ChIMNEy fluE

The correct ignition procedure, using suitable quantities and types of fuel, positioning the secondary air regulators correctly, su�cient 

chimney draught and the presence of combustion air are indispensable for optimal operation of the appliance and for keeping the glass 

clean. AT LEAST ONCE A YEAR IT IS ADVISABLE TO CARRY OUT A THOROUGH CLEANING, OR IF IT IS NECESSARY (malfunctioning problems 

with poor performance). EXCESSIVE SOOT DEPOSITS (CREOSOTE) CAN LEAD TO PROBLEMS IN THE SMOKE EXHAUST AND TO CHIMNEY FIRES.

ClEANINg MusT oNly bE CARRIED ouT whEN ThE APPlIANCE Is ColD. THIS OPERATION, SHOULD BE CARRIED OUT BY A 

CHIMNEY SWEEPER WHO CAN CARRY OUT AN INSPECTION AT THE SAME TIME.

During cleaning, the ash drawer and �ue gas de�ector must be removed from the appliance to facilitate cleaning the soot.

The de�ectors are easily removed from their housings as they are not �xed with any screws. Once they have been cleaned, they must be 

replaced in their seats (Figure 9 - Figure 10). 

ATTENTIoN: ThE AbsENCE of ThE sMoKE DEflECToR CAusEs A sTRoNg DEPREssIoN, wITh Too fAsT CoMbusTIoN, 
EXCEssIVE wooD CoNsuMPTIoN AND RElATIVE oVERhEATINg of ThE APPlIANCE.
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MAJolICA TIlEs (whERE PREsENT)

Majolica tiles  NoRDICA s.p.A. are products of high craftsmanship and as such may present micro-pitting, crazing and colour imperfections. 

These characteristics testify to its valuable nature. Due to their di�erent expansion coe�cient, enamel and majolica produce micro-cracks 

(crazing) that demonstrate their authenticity.J

WHEN CLEANING THE MAJOLICA TILES, IT IS RECOMMENDED TO USE A SOFT, DRY CLOTH; If ANy DETERgENT oR lIQuID Is 

usED, ThE lATTER MAy PENETRATE INTo ThE CAVITIEs, ThEREby hIghlIghTINg ThEM.

NATuRAl sToNE PRoDuCTs (whERE PREsENT)

NATURAL STONE SHOULD BE CLEANED WITH VERY FINE SANDPAPER OR AN ABRASIVE SPONGE. Do NoT USE ANY DETERGENTS OR LIQUIDS.

PAINTED PRoDuCTs (whERE APPlICAblE)

After years of using the product, colour variation of painted parts is a completely normal phenomenon. This phenomenon is due to the 

considerable temperature �uctuations the product is subjected to when in operation and the ageing of the paint itself over time.J

wARNINg: BEFORE ANY NEW PAINT IS APPLIED, ANY RESIDUE MUST BE CLEANED AND REMOVED FROM THE SURFACE TO BE 

PAINTED.

DIsPosED PRoDuCTs (whERE APPlICAblE)

To clean the enamelled parts, use soapy water or neutral detergent NoN abrasive or chemically NoN aggressive, cold.J

AFTER CLEANING, Do NoT ALLOW SOAPY WATER OR DETERGENT TO DRY, REMOVE THEM IMMEDIATELY. Do NoT USE SANDPAPER 

OR STEEL WOOL.

ChRoME CoMPoNENTs (whERE fITTED)

Should chrome components turn bluish due to overheating, this can be solved with a suitable cleaning agent.

suMMER sToP

After cleaning the hearth, chimney and �ue, ensuring that all ash and other possible residues have been removed, all doors and hearth 

regulators should be closed. If the appliance is disconnected from the chimney, the outlet hole should be closed.

IT IS ADVISABLE TO CLEAN THE CHIMNEY AT LEAST ONCE A YEAR; AT THE SAME TIME CHECK THE ACTUAL CONDITION OF THE GASKETS, 

WHICH IF THEY ARE NOT PERFECTLY INTACT - I.E. NO LONGER ADHERING TO THE PRODUCT - WOULD NOT GUARANTEE THE PROPER 

FUNCTIONING OF THE APPLIANCE! THEIR REPLACEMENT WOULD THEREFORE BE NECESSARY.J
IF THE ROOM WHERE THE APPLIANCE IS PLACED IS DAMP, PLACE ABSORBENT SALTS INSIDE THE HEARTH. PROTECT CAST 

IRON PARTS, IF THE APPEARANCE IS TO BE PRESERVED OVER TIME, WITH NEUTRAL VASELINE.
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RouTINE MAINTENANCE CARRIED ouT by CERTIfIED TEChNICIANs 
RouTINE MAINTENANCE MusT bE CARRIED ouT AT lEAsT oNCE A yEAR.

THE GENERATOR USING WOOD AS SOLID FUEL REQUIRES ANNUAL ROUTINE MAINTENANCE WHICH MUST BE CARRIED OUT BY A 

QuAlIfIED TEChNICIAN, usINg oNly oRIgINAl sPARE PARTs.

FAILURE TO DO SO MAY COMPROMISE THE SAFETY OF THE APPLIANCE AND MAY INVALIDATE THE WARRANTY CONDITIONS.

Observing the cleaning frequencies reserved for the user as described in the user and maintenance manual will ensure that the heater will 

burn properly over time, avoiding any anomalies and/or malfunctions that could require more technician interventions.

REQUESTS FOR ROUTINE MAINTENANCE WORK ARE NOT COVERED BY THE PRODUCT WARRANTY.

sEAls

The gaskets ensure that the product is airtight and that it functions properly.

THEY MUST BE PERIODICALLY CHECKED: IF THEY ARE FOUND TO BE WORN OR DAMAGED, THEY MUST BE REPLACED IMMEDIATELY.

THESE OPERATIONS MUST BE CARRIED OUT BY A QUALIFIED TECHNICIAN.

ChIMNEy CoNNECTIoN

ANNUALLY OR WHENEVER THE NEED ARISES, VACUUM AND CLEAN THE DUCT LEADING TO THE CHIMNEY. IF THERE ARE HORIZONTAL 

SECTIONS, THE RESIDUES MUST BE REMOVED BEFORE THEY OBSTRUCT THE SMOKE PASSAGE. 

DETERMINATIoN of hEAT ouTPuT
There is no absolute rule for calculating the correct power required. This power is a function of the space to be heated, but also depends to 

a great extent on the insulation. On average, the heat output required for a properly insulated room will be 30 kcal/h per m3 (for an outside 

temperature of 0°C). 

Since 1 kw corresponds to 860 kcal/h, we can adopt a value of 35 w/m3. 

Assuming you wish to heat a 150 m3 (10 x 6 x 2.5 m) room in an insulated house, you will need, 150 m3 x 35 W/m3 = 5250 W or 5.25 kW. As main 

heating, an 8 kW appliance will therefore su�ce. 

Combustion target value
Quantity required in relation to 

 1 kg of dry wood

fuel unit kcal/h kw

Dry wood (15% moisture content) kg 3600 4.2 1.00

Wet wood (50% humidity) kg 1850 2.2 1.95

Wood briquettes kg 4000 5.0 0.84

Wood briquettes kg 4800 5.6 0.75

Normal anthracite kg 7700 8.9 0.47

Coke kg 6780 7.9 0.53

Natural gas m3 7800 9.1 0.46

Naphtha L 8500 9.9 0.42

Electricity kWh 860 1.0 4.19
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Battery type and replacement

To insert/replace the batteries, simply remove the battery 

protection cover at the back of the radio control device (�gure 1).

Insert the batteries according to the symbols imprinted on the 

radio control device and on the battery itself. 

3 AAA batteries are required for the radio control device to 

function.

J

tHe remOte cOntrOl IS already cOnFIGUred WItH a radIO Id cHannel; IF tHere IS anOtHer StOVe, tO 

aVOId InterFerenceS, a neW cOnFIGUratIOn mUSt Be made, By cHanGInG One OF tHe tWO StOVeS.

SOme radIO FreqUency deVIceS (e.G. mOBIle pHOneS, etc.) may caUSe InterFerence WItH 

cOmmUnIcatIOn BetWeen tHe radIO cOntrOl deVIce and tHe StOVe.

respect the environment!
Used batteries contain metals that are harmful to the environment, and therefore must be disposed of separately in 

special containers.

radIO cOntrOl

(�gure 1)

radIO cOntrOl deVIce rOOm prOBe 
calIBratIOn

This mode allows calibration of the room temperature detected by 

the radio control device (with ventilation active only). For correct 

calibration, it is recommended to position the radio control in a 

room with constant temperature and wait for at least two hours.

Below �nd the calibration procedure:

•	 Access the menu and reach “TECH MENU”.

•	 Set the access key "241". - "ADJ REMOTE PROBE"

•	 Using the keys   or   adjust the desired room 

calibration.

•	 Save and exit with the key 

 OK

 .

cOnFIGUratIOn

RADIO CONTROl DEvICE CODINg PROCEDURE:

1. Disconnect the power supply to the stove.

2. Press the keys 

 OK

and OK  at the same time until the RADIO ID channel page appears 

3. Using the buttons  and  select the new RADIO ID channel (it is possible to select a RADIO ID channel between 0 and 63).

4. Power the stove. Within 10 seconds (the lED on the radio/emergency board will �ash) con�rm the selected channel by pressing OK on 

the remote control.

5. The lED on the emergency module will remain on for 5 seconds to con�rm the new con�guration.

6. If the con�guration was not successful, " " will appear on the display. In this case, repeat the procedure.
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radIO cOntrOl deVIce FeatUreS

1. DISPlAy

2. SET POWER / scroll through menus / increase - select a setting ( ECO  - NOMINAl)

3. SET THERMOSTAT room/ scroll through menus / decrease - deselect a setting

4. Back key

5. Key to access MENU and CONFIRM 

6. ON/OFF stove or restore from sleep mode.

7. Serial cable input

8. Battery compartment

•	 The radio control is �tted with an lCD backlit display. The display remains lit for 5 seconds. After a certain period of time, in order to 

minimise battery consumption, the display turns o� (sleep mode).

•	 It turns back on after pressing the ON/OFF key (6).

caUtIOn!
•	 Do not place the radio control device in direct or indirect contact with water. The radio control device may not work properly in the 

presence of humidity or if exposed to water.

FREQUENCy BANDS MAXIMUM POWER TRANSMITTED

868.3 mhz 4 mW ErP

869.85 mhz 4 mW ErP

53



ENGLISH

ScrEEN IN OPErATION

ScrEEN WITh EXTErNAl ThErmOSTAT ATTAchEd TO ThE "TA" clAmP

dISplay

Text display

Detected room temperature

Set Thermostat set 

environment

ECO - NOMINAllow battery

VentIlatIOn 

– = QUIET

   = REgUlAR 

+ = BOOST 

No fan = OFF

Text display

Indicates the status of 

the external auxiliary 

thermostat contact
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General menU

BuTTON fuNcTION

   

Scrolling parameters

Change setting data

 OK

ON/OFF button

BuTTON fuNcTION

Back return - exit button

 OK Menu access button

SpecIal WarnInGS

Advice to be followed during the �rst product switch-on:
During the �rst hours of operation, fumes and odours may be 
generated due to the normal 'thermal run-in' process.
During this process, which varies in duration depending on the 
product, it is recommended to:
•	 ventilate the room well
•	 If present, remove any majolica or natural stone parts from the 

top of the product.
•	 Activate the product at maximum power and temperature
•	 Avoid a prolonged stay in the environment
•	 Do not touch product surfaces

Notes: 
The process is completed after a few heating/cooling cycles.
Do not use elements or substances for combustion other than those 
indicated in the manual.

The following checks must be carried out before switching on the 
product:
•	 The combustion chamber and brazier must be clean

•	 Check the tightness of the hearth door and ash drawer, which 
must be closed and free of foreign bodies at the elements and 
seals.

•	 Check that the power cable is correctly connected

•	 The switch (if �tted) must be set to position '1'.

mOdE SET

VENTIlATION SET

EASY SETuP WOOd SET

SETTINgS lANguAgE

dISPlAY

 dEgrEES

rESET

WIfI

rAdIO PrOBE

* STOVE STATuS  

* RESERvED FOR THE TECHNICIAN

* TEchNIcAl mENu
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lanGUaGe

This menu allows you to adjust your preferred language. 

The selectable languages are: Italian - English - german - French - Spanish - Portuguese - Danish - Estonian - Croatian - Slovenian - Dutch - 

Polish - Czech.

To Set: OK > SettingS > Language.

deGreeS

This menu allows you to set the desired unit of measurement.

To Set: OK > SettingS > degreeS

SettInGS FOr tHe FIrSt IGnItIOn

Once the power cable is connected at the rear of the generator, turn the switch (if �tted) to position (I).

The switch is used to energise the generator board.

Start

The machine has detected the presence of �ame in the combustion chamber and places the register in the ON mode.

WOOd

The machine positions the wood regulator according to the set power and other settings in order to optimise combustion.

emBerS - lOad WOOd

Combustion is almost complete and only embers remain inside the machine. 

adjUStment pOWer SetUp

The power has 2 operating levels, Pressing the   button displays the power setting that can be changed using the    or  buttons. 
Power 1 = ecO - Power 2 = nOmInal

The change is con�rmed by pressing  OK .

OperatIOn and lOGIc

mOde

This menu allows the machine's operating logic to be set for the power used.
Range: (MANUAl, AUTOMATIC, AUX)

By selecting MANUAl mode, the user can choose the level of heat output and the type of vENTIlATION, according to preferences.
The stove will only operate according to the settings set by the user.

By selecting the AUTOMATIC mode, the user can set the desired room temperature and the vENTIlATION to be used. The stove will 
automatically adjust itself to reach the set temperature without exceeding it.
this feature improves the experience of using the generator in terms of fuel consumption, thermal and acoustic comfort with the 
reduced need for cleaning and maintenance.

By selecting the AUX mode, the user can choose the level of power output and the type of FAN.
The stove will regulate its operation on the basis of the external thermostat TA.
When the contact is closed, the stove operates according to the set settings; when the contact is open, the stove goes into idle mode.

to set: OK > MOde > Set
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lanGUaGe SEE CHAPTER: FIRST IgNITION SETTINgS.

deGreeS SEE CHAPTER: FIRST IgNITION SETTINgS.

reSet Reset user settings. Press the Emergency module button.

SettInGS

dISplay
The 'DISPlAy' menu allows you to:

•	 Adjust the display contrast. 

•	 Switch the backlight on/o�.

•	 Enable/disable acoustic signalling.

•	 Set the display backlight switch-o� timer.

•	 Set the Display switch-o� timer (sleep mode).

To Set: OK > SettingS > diSpLay.

Setting the timer Short facilitateS battery life

VentIlatIOn

This feature makes use of the PRO AIR SETUP that allows the ventilation to be adjusted to 4 levels: OFF, QUIET, REgUlAR, BOOST, for each 

type of power ECO and NOMINAl.

•	 OFF When only natural convection heat is to be used, without the aid of fans, for maximum quietness

•	 QUIET: The ventilation works to optimise acoustic comfort. The fans are running at a reduced speed.

•	 REgUlAR: To achieve the best possible balance between performance and comfort. This is the factory setting.

•	 BOOST: When you want to feed the set heat output of the appliance into the room as quickly as possible.

To set: OK > VentiLatiOn >Set

N.B.: The appliance is designed to work safely at all times.
Changing the ventilation level by the user, in some special cases, may have no noticeable e�ect on the setting.

AcOuSTIc cOmfOrT hEATINg SPEEd

Off

quIET

rEgulAr

BOOST

eaSy SetUp WOOd

The use of wood with a low moisture content is necessary for proper operation of the appliance.
If the wood is poorly seasoned or large in size, the value of EASy SETUP WOOD can be increased to increase the primary air supply and speed 
up combustion (Range: 0 a +3).

CONTROl PROCEDURE
•	 Press button 6.
•	 Press button 3 until EASy SETUP WOOD and con�rm with button 6.
•	 Use buttons 4 -5 to set the range.
•	 Press button 6 to con�rm and button 1 to go back to the previous menus to the initial state.
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WI-FI

Allows settings related to the Wi-Fi module to be changed.
The stove is equipped with an integrated Wi-Fi module speci�cally for monitoring and diagnosing the Wi-Fi function.

The entire Wi-Fi-related interface is grouped under the Settings -> Wi-Fi menu

Con�guration must be done via the Total Control 3.0 App available from the Play Store or Apple Store.
https://www.lanordica-extra�ame.com

•	 rESET
The setting allows the Wi-Fi to be reset to the factory settings

To Set: OK > SettingS > WiFi > reSet > OK

•	 WPS
The setting allows the Wi-Fi module to be connected to the home router without the need to enter the password. For proper functioning, 
however, it is necessary to register the product via the Total Control 3.0 app.
Once the WPS is activated, the WiFi module will wait to receive the WiFi con�guration directly from the home router. The router, which must 
be prepared for this functionality, usually has a button to press labelled WPS.

To Set: OK > SettingS > WiFi > WpS > On

•	 INfO
Three pieces of information regarding Wi-Fi operation are available within this menu. 

To Set: OK > SettingS > WiFi > inFO

-  MAC: Unique Wi-Fi device identi�cation code
- STATUS: Status of the WiFi module, can take the following values.

•	 SERIAl KO: no communication between WiFi module and stove board
•	 DISCONNECTED: The WiFi module is not con�gured for Internet access
•	 STATION OK: The WiFi module is connected to the home router, but has no access to the cloud (e.g. no internet access, �rewall 

problems)
•	 ClOUD OK: The WiFi module is connected to the cloud

The �rmware revision number of the WiFi module is also given.
- RSSI: Wi-Fi signal strength when properly connected to an access point

the rSSi value is expressed in decibels (dB) as a negative number that is typically in the range between -60dB (very good signal) and -85dB (very bad signal).
Should the signal be poor, the purchase of a Wi-Fi repeater is recommended to avoid connectivity problems

radIO prOBe

The RADIO PROBE is an optional extra that allows you to monitor the temperature of the installation or ducting environment without 
needing wired sensors.

More information on its use and functionality can be found at https://www.lanordica-extra�ame.com/it 

InStallatIOn mUSt Be carrIed OUt By qUalIFIed perSOnnel and/Or tHe manUFactUrer’S tecHnIcal 

SerVIce

addItIOnal FUnctIOnS

InStallatIOn SUpplementary tHermOStat (ta) enVIrOnmental - nOt SUpplIed

The appliance has the option of controlling the room temperature via an additional thermostat (NOT SUPPlIED). 
After ignition, the stove will work to reach the setting in the thermostat by displaying WOOD (closed contact). The standard room probe is 
automatically ignored.
When the temperature is reached by the thermostat (open contact), the stove switches to minimum ECO power displaying MODUlATION.

CONTROl PROCEDURE

•	 A mechanical or digital thermostat with 'normally open' input type is required.

•	 Remove the plug from its socket.

•	 Referring to the �gure alongside green terminal TA, connect the two thermostat leads 

(potential free contact - nO 230 v).

•	 Re-energise the stove.

•	 Set MODE to AUX.

PleaSe note:  the clamP iS SuPPlied in the bag inSide the Stove.
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Displays

Display Reason

off The temperature in the chamber is very low and the generator switched o�.

sTaRT The start-up phase is underway.

WooD The normal wood phase is underway.

eMBeRs - loaD WooD Combustion is almost complete and only embers remain inside the machine.

alaRMs

Display eXplanaTion ResolUTion

DaMpeR faUlT 
The air control damper does not react as 
expected.

Check that there is no material obstructing the passage 
holes.

Contact the service centre.

oVeRloaD
The temperature in the chamber is 
excessively high. 

Load less wood.

 CHaMBeR pRoBe
The temperature measuring probe in the 
chamber is faulty. Contact the service centre.



DEUTSCH

      Achtung

Oberflächen können sehr heiss werden! 
immer schutzhAndschuhe trAgen!

Bei der Verbrennung wird Wärmeenergie freigesetzt, die zu einer deutlichen Erhitzung von Ober�ächen, Türen, Gri�en, Bedienelementen, 
Glas, Abgasrohr und möglicherweise der Vorderseite des Geräts führt. Vermeiden Sie den Kontakt mit solchen Elementen ohne 
entsprechende Schutzkleidung (Schutzhandschuhe werden mitgeliefert).
Sorgen Sie dafür, dass Kinder über diese Gefahren informiert sind und halten Sie sie während des Betriebs von der Feuerstelle fern.
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